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PREFACE

HIS book aims to give the English-speaking student a
reading knowledge and to some extent a speaking
knowledge of present-day Norse. It lays no claim to

being a complete treatise on Norse grammar. Only such
principles and details of grammar are presented as were
thought necessary to make plain the differences between
Norse and English. The book is chiefly intended for the
classroom, and much is left to the instructor, especially drill
and review work, pronunciation, and conversation. How-
ever, it is hoped that anyone wishing to acquire a knowledge
of elementary Norse, who has no access to a classroom
course, will derive some benefit from the book in private
study. The exact intonation, however, can only be gotten
from the spoken word.

As to the plan of the book, but little need be said. The
vocabulary of each lesson aims to give a group of words
which are associated with one another in common use.
These words are then used in the reading exercise, in some-
what connected discourse. The composition exercises are
made up chiefly of detached sentences, applying as much as
possible the principles presented in the respective lessons.
It was planned to take up literature as early as possible, to
furnish the desired element of interest. Beginning with
Lesson XXXVI, the reading exercises consist of Bjgrnson’s
little classic, “En glad gut”” The vocabularies and the com-
position and conversation exercises are based on the text.

As a beginners’ book in Norse for English-speaking stu-
dents is to some extent a new venture, the author_ keenly
realizes the possibility of many points of deficiency. In view
of this, he sincerely requests criticism and suggestions for
improvement. Arrangements are made for any such revision
as may prove necessary.

“Norse” has been used throughout in place of the cumber-
some and much mispronounced “Norwegian.” To many this
may be slightly confusing as Norwegian is more commonly
used. A discussion on the respective merits and correctness
of these terms would lead too far. Suffice it to say that
present usage among writers and authorities shows that
Norse is rapidly supplanting Norwegian; and rightly so.
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The author desires to acknowledge his indebtedness to
Prof. Gisle Bothne of the University of Minnesota, and
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- J. A. HOLVIK.
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EACHERS of Norse in America have recently formed
an association for purposes of co-operation and for
the publication of a series of textbooks. The first text-

book published under the ausplces of thlS association is J. A.
Holvik’s “Beginners’ Book in Norse.”
GISLE BOTHNE,

President of the Association.
Minneapolis, Minn., August, 1910.

REVISED EDITION

HE present edition has been revised and enlarged. The
T treatment of the articles and adjectives has been altered;
conversation exercises are given in the first three lessons
m place of vocabularies with reading and composition exer-
cises. Lessons XXXI—XXXV contain illustrated exercises
dealing with Norway. The illustrations may be used as
material for lectures, conversation, and composition.
J. A. HOLVIK.
Forest City, Iowa, August, 1915,
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BEGINNERS’ BOOK IN NORSE.

LESSON 1.
PRONUNCIATION.

I. The Norse alphabet consists of the twenty-six
letters of the English alphabet plus the three vowels aa,
@, g. Five of these (c, g, w, x, z) have other equiv-
alents, and are used only in foreign words and names.

2. Consonants.

1. The following are pronounced as in English: b,
d, f, h, k,m, n,p,t.

2. 7 has the sound of ¥ in yes.

3. g has the sound of g in go; but before 4 and y, it
has the sound of Norse j; g is silent before j.

4. h is silent before v and before j.

5. [ has less of the vowel quality in Norse, the tip
of the tongue being pressed lightly against the root of
the upper teeth, thus placing the tone more toward the
front and deadening the resonance.

6. 7 is usually formed by vibrating the tongue
against the ridge of the upper gum.

The pronunciation of r varies in different sections of the
country, from the uvular r to the trilled r. It is influ-
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enced by other consonants, but it is always distinct and is
never given the modulated quality of the English middle and
final r.

7. s has the sound of s in sister.

8. v has the sound of 7 in very, but pronounced
with less force.

9. ¢ g, w, x, 2 are used only in foreign words and
names.

1. ¢ before the front vowels (e, i, y, &, ¢) has the sound
of s, but before the back vowels (a, aa, o0, u) ¢ has the
sound of k.

2. q is equivalent to k.

3. w is equivalent to Norse v.

4. x is equivalent to s in beginning a word, and to ks
medially and at the end of a word.

5. z is equivalent to s.

3. Vowels. Theseare q, aq, ¢, 1, 0, u, v, @, .

1. Vowels may be long or short.

2. Two of the vowels, ¢ and o0, admit of a fixed
change of quality: they may be open or closed (the
names having reference to the air passage).

In the following, the English sounds given are not exact
equivalents. The vowels aa, o, u require a stronger round-

ing of the lips in Norse than in English; this places the
tone more forward and gives less resonance.

3. Rule: A vowel in an accented syllable is usually
long except when followed by two consonants.

Irregular pronunciation will be marked or given in brack-
ets. A macron denotes long quantity, and a breve or two
consonants denote short quantity.

" 4. ahas the sound of @ in father: ha, have; hat [hit],
had.

§. aa has the sound of a in all: gaa, go; gaat [gaatt],
gone.
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The letter & is often used instead of aa; in this book &
is used only as a phonetic sign (§3, 6).

6. o closed has the sound of o in open: bok, book;
sort, black.

o open [phonetic sign: long, d; short, §] has the sound

of o in or: sove [sdve], to sleep; for [for], for, because.
7. e closed, long or short, has the sound of 7 in

bin: en (c. g.), one; ett (n. g.), one.

e open [phonetic sign &] has the sound of ¢ in men;
men [mén], but. This e is usually short; the long sound
is written @ (§3, 11).

e in unaccented syllables is short and open, but varies
somewhat both in quantity and quality; it may be com-
pared to e in open and to the first ¢ in because.

e open before » has the sound of e in there: er, is;
hverken [verken], neither.

8. ¢ has the sound of ee in seen: skrive, write; min,
my. '

9. # has the sound of o in do: du, you (thou) ; dugg,
dew.

10. y has no English equivalent. It corresponds
to French # and to German #. (Pronounce ee, pro-
trude the lips and draw the corners of the mouth for-
ward and inward).

11. @ has the same qualities as e except that of
unaccented e (§3, 7).

The most common sound of z is the open (which be-
comes broad before r). The closed long sound is very com-
mon in eastern Norway, especially in Christiania. In many
cases both the open and the closed are permissible.

Ex.: lese (to read) is pronounced lase or lése; glade
(joy) is pronounced glade or gléde,

12. ¢ has the sound of ¢ in her: hgre, to hear; tgr
(short vowel), dry. It is equivalent to German & and
French eu.
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The e in her receives its quality from the position of the
tongue which curves back at the tip to form the r. In
pronouncing @, the tongue lies in its natural position, the
corners of the mouth are drawn inward, the lips slightly
protruding. This vowel follows the tendency of becoming
more open when short, and especially before r: sgt (sweet,
c. g.), long and closed; sgtt (n. g.), short and slightly
open; dgr (door), short and more open.

4. Diphthongs. These are ei, ai, gi, au, oi.

Diphthongs are two vowels pronounced as one syllable.
Care must be taken to begin and end with the proper vowel
quality; there will necessarily be formed a series of inter-
medijate tones.

I. et begins with open e (83, 7): #nei, no.

2. ai consists of the two vowels pronounced as one
syllable: mai, May.

3. i consists of the two vowels pronounced as one
syllable: hgi, high.

4. au begins with a quality of ¢ approaching that
of @: august’, August.

5. 0i begins with open o: konvoi, convoy. In French
words o0i has the sound of oa (or wa): foilet [toalét’],
toilet.

STRESS.

5. In native words the stress usually falls on the
first syllable.

1. Words with the prefixes be—, ge—, and er—
usually take the stress on the syllable following: bestil’-
ling, order; gevinst’, prize; erfa’ring, experience.

2. Words adopted from Latin and French take the
stress on the last syllable: student’, present’ [presang’],
gestikulation’ [—sjon].

3. Verbs ending in —ere take the stress as follows:
stude’re, to study; stude’rer (pres. tense) ;' studer’te
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(past tense); studert’ (perf. participle). Other ex-
amples similarly inflected and stressed: kultivere, eksami-
nere, producere, multiplicere, servere.

MUSICAL ACCENT.

6. In addition to stress there is musical accent.
This accent is simple and composite. Simple musical
accent consists of a uniformly rising inflection; com-
posite musical accent consists of a falling inflection on
the stressed syllable and a rising inflection on the rest
of the word.

1. Words of one syllable take the simple musical
accent: gul, yellow; god [go], good; lang, long.

2. Words of more than one syllable usually take
the composite musical accent (indicated by the grave
accent) : sko‘le, school; le rer, teacher.

There are exceptions to these preliminary statements re-
garding stress and musical accent. Further statements will
be made from time to time and a somewhat detailed discus-
sion given in the Appendix.

Musical accent is in reality the melody that characterizes
the language. Its mastery is difficult, depending as it does
upon a good ear and ability to imitate. Both instructors and
students should give this subject the most serious attention.

Remember: Acute accent (‘) indicates simple musical
accent, and the grave accent () indicates composite musical
accent,

CONVERSATION.

1. Gaar du paa skole? 1. Do you go to school?

2. Ja, jeg [jei] gaar paa 2. Yes, I go to school.
skole.

3. Hvad [va] gjpr [jgr] 3. What do you do at
du paa skolen? school (the school) ?

4. Jeg lerer norsk. I am learning Norse.

5. Lerer du at [aa] tale Do you learn to speak
norsk? Norse?

SINeh
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6. Nei, ikke éndda. 6. No, not yet.

7. Hvad lerer du da? 7. What do you learn,
then?

8. Jeg lerer at lese norsk. 8. 1 learn to read Norse.

9. Er det [dx] lét at lere 9. Is it easy to learn

norsk? Norse? _
10. Ja, det er nok’saa let, 10. Yes, it is quite easy.

Observe: 1. That the following words have composite
musical accent (86, 2): skole, lzre, tale, ikke, endda.

2. That noksaa has simple musical accent although it has
more than one syllable (86, 1).

3. That in jeg, eg is equivalent to ei (§4, 1). This is the
case in many words: egn, region; tegn, sign; regn, rain;
tegne, to draw; regne, to rain.

4. That h before v is silent (§2, 4), and that g before j
is silent (82, 3).

5. That the sign of the infinitive at is pronounced aa.
Very important!

6. That in det, t is silent and e has the open sound (§3, 7).

7. That in questions the verb comes before the subject.
Forms like the English “Do you go” and “Are you going”
are never used in Norse.

8. Review the paragraphs on vowels and determine which
vowels are long, short; point out closed e, open e; closed
0, open O,

LESSON II
NOUN.

7. Nouns have number, gender, and case.

1. Number. There are two numbers: singular
and plural.

a.—Some nouns have the same form in both num-
bers: brev, letter or letters; ord [or]l, word or words.

b.—Some nouns form the plural by endings. Some
add -e: sing. dag (day), pl. dage; some add -r: sing.
uke (week), pl. uker; some add -er: sing. maaned
(month), pl. maaneder. 2
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c—Some nouns form the plural by changing the
root vowel of the singular: maend—mend, man—men.

d.—Some nouns form the plural by changing the
root vowel and taking a plural ending: haand—hender,
hand—hands; bok—bgker, book—books.

1. In the vocabularies the plural form will be indicated
after the singular of the word either in full or as follows:

GIAsSEa, aby aagashie., S TS ensih brev,—.
Class b, by a dash 4 ending.................. dag,—e.
Class ¢, by a dash with two marks............ mand, “.

Class d, by a dash with two marks + ending..haand, “er.

2. In many cases the final consonant of the singular is
doubled when the plural ending is added. In such cases
the added consonant will be given with the ending.

3. Notice that o changes to g (bok—bgker), that a
changes to & (mand—mand), and that aa changes to a
(haand—hander).

2. Gender. There are two genders: mneuter and
common,

3. Case. There are two cases: nominative and
possessive.

a.—The possessive is formed by adding -s to the
nominative: nom. bok, poss. boks.

b.—When the nominative ends in -s, -’s is added:
nom. Hans, poss. Hans’s.

Note 1.—We might speak of three cases from the point
of view of syntax: subjective, objective, and possessive. But
there is no inflection of the noun for the objective case; the
same form of the noun is used as subject and object.

Note 2.—The possessive is used more extensively in Norse
than in English. English expresses ponssession with the
preposition “of” in many cases where N.rse requires the
possessive case: Ukens dage, the days of the week.
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ARTICLE.

8. There are two articles used with the noun, the
indefinite article corresponding to a and an, and the
definite article corresponding to the.

1. The indefinite article is used in the singular
only, and agrees with the noun in gender. The common
gender (c. g.) form is en, the neuter gender (n. g.)
form is et.

Common gender. Neuter gender.
en mand [mann], a man. et barn, a child.
en kvinde [kvinne], a woman. et brev, a letter.
en dag, a day. et aar, a year.

Note.—The article is not used with nouns denoting a per-
son’s profession or occupation when such nouns are unmodi-
fied and follow the copula: Han er lazrer (He is a teacher).
But when the noun is modified, the article is used: Han er
en dygtig [dygti] lerer (He is an able teacher). Other
examples: Han er farmer, Han er advokat’ (lawyer).

2. The defimte article (postpositive article; see §17)
is added to the noun as an ending; it agrees with the
noun in number, and with the singular of the noun in
gender.

DEFINITE ARTICLE.

singular c. g.: —en, plural: —ene (—ne).
singular n. g.: —et [€].
Singular.

Common gender. Neuter gender.
manden, the man. brevet, the letter.
dagen, the day. aaret, the year.

Plural.
mandene, the men. brevene, the letters.
dagene, the days. aarene, the years.

Note.—The postpositive article offers considerable diffi-
culty to the English-speaking student. Bear in mind that
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this article comes after the noun as a suffix and is inflected
for agreement in number and gender. :

3. Nouns in the possessive case used with the
definite article (postpositive) take the sign of possess-
ive (-s) after the article: mandens; dagens; brevets,
etc.

4. The t of the neuter article is silent except be-
fore the possessive -s and in cases of special emphasis.

5. In the singular the musical accent is not affected
by the addition of the postpositive article, although the
word thus comes to have more than one syllable: brev,
brevet [brev’e]; aar, aaret [aar’e]. The plural, with
few exceptions, takes the composite musical accent;
brev'ene, aar ene.

DECLENSION.
Singular. Plural.

Indefinite.

nom.: en mand [mann] mand [menn]

poss.: en mands [manns] mands [manns]
Definite.

~ nom.: manden [man’'nen] mandene [man‘nene]

poss.: mandens [man’nens] mandenes [man‘nenes]
Indefinite.

nom.: en kvinde [nn] kvinder

poss.: en kvindes kvinders
Definite.

nom.: kvinden kvinderne

poss.: kvindens kvindernes
Indefinite.

nom.: et aar aar

poss.: et aars aars
Definite.

nom.: aaret [aa’re] aarene [aa‘rene]

poss.: aarets [aa’rets] aarenes [aa‘renes]
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Note 1.—Notice that in mand and kvinde, nd=nn. This
is a general rule with but few exceptions.

Note 2.—Words that end in e, add only n or t for the
postpositive singular,

Note 3.—haand and bok have simple musical accent also
in the plural [heend'er, bgk’er].

Note 4—As the possessive case is regular (addmg s to
the nominative), it will be sufficient to drill on the nominative
only: en mand, mand; manden, mandene.

Drill—1. Decline the common gender nouns dag, uke,
maaned, giving the English equivalent with each form.

2. Decline the neuter brev, giving pronunciation and Eng-
lish equivalent of each form.

CONVERSATION,

1. Hvad lerte vi igaar’? 1. What did we learn yes-

terday?

2. Vi lerte mange ord 2. We learnt many words
[or] og [8] setuinger. and sentences.

3. Er léksen til idag’ let 3. Is the lesson for today
eller vanskelig [—l1i]? easy or difficult?

4. Leksen vi har idag er 4. The lesson we have to-
vanskelig. day is difficult.

5. Var leksen vi hadde 5. Was the lesson we had
1gaar, vanskeligere end yesterday more diffi-
denne lekse? cult than this lesson?

6. Nei, jeg tror leksen vi 6. No, I think the lesson
hadde igaar, var lettere we had yesterday was
end [én] dénne. easier than this.

7. Hvad er det som er 7 What is it that is dif-
vanskelig i denne lek- ficult in this lesson?
sen?

8. Det er dén bestém’te 8. It is the definite ar-
artik’el. ticle.

9. Hvor'for er den be- 9. Why is the definite ar-
stemte artikel saa van- ticle so difficult?
skelig?

10. Fordi den er ikke lik 10. Because it is not like
den éngelske bestemte the English definite ar-

artikel, ticle.
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Drill.—Memorize the following declensions (nominative)
and give the equivalent of each form in English. (These
words have all been used as examples.)

1. en skole, skolen, skoler, skolerne.

2. en lekse, leksen, lekser, lekserne.

3. et ord, ordet, ord (pl.), ordene.

4. en student’, studenten, studenter, studenterne,

5. en present [presang’], presenten, presenter, presen-
terne.

6. en artik’el, artik’elen, artik’ler, artik’lerne. (Notice
the omission of e before 1 in the plural, also the simple
musical accent throughout, which is common in words of
foreign origin.)

LESSON III
PERSONAL PRONOUNS—VERB.

9. Personal pronouns with present tense of

at [aa] ha, to have. at vere, to be.
Singular.
jeg [jei] har, I have. jeg er [=r], I am.
du har, you have. du er, you are.
hin har, he has. han er, he is.
hun [hunn] har, she has. hun er, she is,
den [dén] har, it has. den er, it is.
det [de] har, it has. det er, it is.
Plural.
vi har, we have. vi er, we are.
de [di] har, you have. de er, you are.
de [di] har, they have. de er, they are.

1. The verb is not inflected for person and number,
one form being used throughout the tense.

2. The simple tense in Norse expresses the sim-
ple, the progressive, and the emphatic forms of the
English: Jeg leser =1 read, I am reading, I do read.

3. Second person plural has two forms, de and /.



22

The latter is falling out of use, but is common in liter-
ature.

4. Third person singular has two forms for i#:
den, common gender, and det, neuter gender. Det is
used as impersonal subject (Det regner, it rains) and
as introductory subject (Det er blit sagt at — —, it has
been said that — —).

WORD ORDER.

10. There are two kinds of word order, the nor-
mal and the inverted. In the inveried order the
verb comes before the subject.

1. As in English, questions have the inverted or-
der: Leser han? Is he reading?

2. Unlike the English, Norse has the inverted or-
der whenever a sentence or’clause begins with a part
of the predicate. By part of a predicate is meant (a)
an adverb, (b) adverbial phrase, (c) adverbial clause,
(d) predicate (attribute) complement, (e) direct ob-

ject, (f) indirect object.

a.—Nu leser han.

b.—Paa bordet [bo’re] laa
der en bok.

c¢—Da han aapnet boken,
fandt han et brev.

d.—Lereren var det som
hadde lagt brevet i bo-
ken.

e—Brevet hadde han lagt
1 boken.

f—Mig gav han et kort.

Now he is reading.
On the table lay a book.

When he opened the book
he found a letter.
The teacher it was who

had placed (laid) the
letter in the book.
The letter he had placed in
the book.
To me he gave a card.

CONVERSATION,

1. Nu har vi en ny lekse.
Er den vanskelig?
2. Nei, den er meget let.

1. Now we have a new
lesson. Is it difficult?
2. No, it is very easy.
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II.
12,

. Var leksen for lang?

. Nei, den var nok’saa

kort.

. Liker de korte lekser?

. Ja, vi liker korte lekser

bedre end lange.

. Hvad handler leksen

om idag?

. Den handler om pro-

no’mener,

. Huilke pronomener har
de lert idag?
10.

Vi har lert pronome-
nerne jeg, du, ham
(etc.).

Huad er et pronomen?
Et pronomen er et ord
brukt isteden for et
substantiv’.
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SO SR S

Was the lesson too
long?
No, it was quite short.

Do you like short les-
sons?
Yes, we like short les-
sons better than long
ones.

7. What does the lesson

O 0

I0.

II.
12,

treat of today?

. It treats of pronouns.
. Which pronouns have

you learnt today?
We have learnt the
pronouns (etc.)

What is a pronoun?
A pronoun is a word
used instead of a noun.

Drill.—1. Form a simple sentence and change it by using

various personal pronouns as subjects.

(ten or more).

2. Review the words used and form original sentences

LESSON IV.
DECLENSION OF PERSONAL PRONOUNS.

1.

Personal pronouns have three cases: nomi-

native, possessive, objective (accusative).

Nominative Possessive
Ist person:
s.— jeg, L. min, my, mine.
pl— vi, we. vor, our, ours.
2nd person:

s.— du, you (thou).

pl.— de, you.

din, your (thy), v
yours (thine).
deres, your, yours.

Objective

mig, me.
0s, us.

dig, you.

dere, you.
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3rd person:

s.— han, he. hans, his. ham, him.
“ hun, she. hendes, hers. hende, her.
“ den, it. dens, its. den, it.

“ det, “ dets, “ det, «
pl.— de, they. deres, their. dem, them.

Note.—1. Observe carefully the pronunciation: jeg [jeil,
de [di], han [hin], hun [hunn], den [dén], det [d=], min
[min], vor [vaar], din [din], mig [mei], os [8s], dig [dei],
dere [de‘re], ham [him], hende [hénne], dem [dém].

2. Second person plural I (see §7, 3) has the objective
e’der and possessive eders.

3. det is pronounced de, but dets retains the sound of t.

4. Min, din, and vor do not properly belong to this de-
clension. They are possessive pronouns, but used as pos-
sessive cases of the corresponding personal pronouns.

POSSESSIVE PRONOUNS.

12. The possessive pronouns are min, din, sin,
vor. These are inflected for agreement in number and
gender. They agree with the noun modified, whether
it be expressed or understood.

Singular, Plural.

c g n. g. either gender.
min bok. mit brev. mine bgker og brev.
din bok. dit brev. dine bgker og brev.
sin bok. sit brev. sine bgker og brev.
vor bok. vort brev. vore bgker og brev.

1. Sin is a reflexive. " It is used in place of the
3d pers. poss. when the possessor is the same as the
nearest subject.

1. Han leste sin bok (sit He read his book (his let-
brev). ter).

2. Han leste sine bpker He read his books (his let-
(sine brev). ters).
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3. Hun leste sin bok (sit She read her book (her let-
brev). ter).

4. Hun leste sine bgker She read her books (her
(sine brev). letters).

5. De leste sin bok (sit They read their book (their
brev). letter).

6. De leste sine bgker They read their books
(sine brev). (their letters).

a.—Notice that this possessive pronoun is not inflected
according to the number and gender of the subject, but
according to the number and gender of the word modified.

b.—When the possessor (3rd person) is not the same as
the subject, the possessive case form of the personal pronoun
is used.

1. Hun leste (read) hans brev.

2, Han lzste hendes brev.

3. Han tok hans bok.

4. De tok deres bok.

Notice that this distinction between the use of the re-
flexive (sin, sit, sine) and the possessive case forms of the
personal pronoun (3d person) avoids ambiguity. In the sen-
tence “The boy took his hat,” the possessive “his” does not
indicate whether the hat belongs to the boy or to some one
else. But in the Norse sentence “Han tok sin hat,” the
reflexive sin shows that the hat belongs to the boy; that
is, the possessor is the same as the subject. And in the
sentence “Han tok hans hat,” the possessive case form hans
shows that the hat belongs to some one else.

2. When a word denoting possession comes after
the noun, the noun takes the postpositive article: Han
tok hatten sin; Han tok hatten hans.

Drill.—1. Change each of the sentences in sections 1 and
b to this word order (word denoting possession after the
noun).

2. Use each of the pronouns of the 1st and 2nd persons
in each of sentences 1 and 2 in section 1, being careful to use
the right words to denote possession.
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VOCABULARY.

Note.—For system used in indicating plural, see §7.
Gender is indicated by the indefinite article (§8, 1).

en larer, —e, teacher; in- hadde, had.
structor. skrev, wrote.

en elev’, —er, pupil, student.  ut’taler, pronounces,

en lekse [lékse], —r, lesson. ut’talte, pronounced.

en tavle, —r, slate. gav, gave.
en vagtavle, —r, [vég, wall], tok, took.
blackboard. sém (rel. pro.), who, which,
en sztning, —er, sentence. that.
papir’, n. g., paper. paa, on,
lzerer, learns; teaches. saa, then.
lerte, learned (past tense). meén, but.

var, was or were.

Note.—The past tense ending -te does not change the
quantity of the root vowel; if long in the stem, it remains
long also after the second consonant t is added.

READING.

Jeg laeser 1 min bok, og du leser i din. Vi leser i
vore bgker. Han laste ikke, men han skrev i boken sin.
Hun skrev ikke i sin bok, men hun lazste i den.

Lareren skrev et ord paa vaegtavlen, og eleverne ut-
talte det. Det var ordet papir. Han gav eleverne papir,
og paa det! skrev de ordene som han uttalte. De skrev
ordene i linjer, gav ham papirerne, og han leste dem.

Lareren gav os en lekse paa to sider (two pages
long). Jeg lerer min, du lerer din, og hun lerer sin.
De skrev sine ord og leste sine lekser; men bgkerne?
sine leste de ikke.

Note 1.—The adverbial phrase paa det causes the inverted

order skrev de (§10, 2, b).
Note 2.—In this clause the object is placed first, hence
the inverted order laeste de (§10, 2, e).



27

COMPOSITION.

1. I wrote him a letter. 2. He wrote me a let-
ter. 3. I am reading his letter and he is reading mine.
4. We are reading our letters. 5. He took his (own)
book. 6. He took his (another’s) book. 7. Our
teacher gave us our lessons. 8. He pronounces the
words and we write them on the blackboard. 9. The
students learned their sentences and wrote them on
paper; the teacher read them. 10. They were writing
letters; he wrote his and she wrote hers. 11. They
read their lessons; he read his and she read hers. 12, I
gave you (sing.) paper and you wrote your lessons on
it. 13. I gave you (pl.) paper and you wrote your les-
son on it. 14. He wrote his sentence on his paper.
15. She wrote a letter on her paper. 16. I gave them
paper and they wrote their lesson on it.

LESSON V.
DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

13. The demonstrative pronouns are denne
(this), den (that), and hin (that, yonder). These
pronouns agree with the noun in number, and with
the singular of the noun in gender.

Singular. Plural.
- B dfnne, tl.us disse, these
. g., détte, this

e &y dén, that : d dil. thos
. g., det [d=], that e Ldil, -

g, hin, that (remote) hine, those (remote)
. g., hint, that (remote)

1. The demonstrative hin (hint, hine) is not com-
monly used except in elevated style. It refers to

Bopopo
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that which is remote in time and space; it also refers
to something previously mentioned. Denne og hin are
sometimes used in the sense: the latter, the former.

2. The demonstrative den (det, de) is identical
in form with the personal pronoun, 3d person, common
gender (§9, 4). When this demonstrative is used sub-
stantively, it can be distinguished from the personal
pronoun by means of its stronger emphasis: DEN war
god, That was a good one; Den var god, It was good
(a good one). When the demonstrative is used ad-
jectively, there is no cause for confusion.

3. When the noun comes after the copula and the
demonstrative comes before the copula, there is no
agreement in gender; the neuter only is used: Deite er
en lang lekse. (Compare: Denne lekse er lang.) In the
case of a plural noun either the neuter singular or the
plural may be used: Dette er lange lekser; Disse er
lange lekser. The neuter is used most.

Drill—i1. Use each of the demonstrative pronouns with
the following common gender nouns, giving (1) singular,
(2) plural: bok, mand, kvinde, dag, uke, maaned, lekse, lzrer,
elev.

2. Use each of the demonstrative pronouns with the fol-

lowing neuter gender nouns giving (1) singular, (2) plural:
brev, aar, barn (pl. barn or bgrn).

14.  Adjectives have two declensions, the strong
and the weak.

1. In the strong declension the adjective agrees
with the noun in number, and with the singular of the
noun in gender. :

a.—Singular common gender is uninflected: lang.

b.—Singular neuter gender adds t: langt,.
c.—Plural, either gender, adds e: lange.

2. In the weak declension both genders and num-
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bers have the same form (the plural form): sing. c. g.,
lange; sing. n. g., lange; pl., lange.

Note.—There are some irregularities in formi.ng the
neuter and the plural; these will be taken up later.

STRONG DECLENSION.

Singular. Plural.
1. c. g, en lang lekse lange lekser
n. g., et langt brev lange brev
2. ¢ g, en stor bok store bgker
n. g., et stort hus (house) store hus
3. ¢ g, en varm dag varme dage
n, g., et varmt veaerelse varme vearelser
(room)

Drill—i1. Give the strong declension of the following ad-
jectives. (Model: lang—langt—lange): ny, new;sterk, strong;
svak, weak; kold [kolll], cold; het, hot; hel, whole; rund
[runn], round; ung, young; bred? [bre], broad; smal, narrow.

Note 1.—d is assimilated with 1 to form 1. Similarly
d is assimilated with n to form nn (exceptions).

Note 2.—d is silent, but may be pronounced when plural
e is added.

15. The strong forms are employed when the
adjective is used (a) as a predicate adjective, and
(b) as an attributive modifier of a noun not preceded
by any other limiting word.

1. a—Dugen er lang. 4. a—Dagene er lange.
b—Det er en lang dag. b. Jeg skriver lange
2. a.—Brevet er langt. brev.
b—Det er et langt brev. 5 a—Husene er store.
3. a.—Huset er stort. b.—Vi har store hus.

b.—Det er et stort hus.

Drill.—1. Use the adjective varm (warm, hot) in examples
Thand#3r
2. Use the adjective hvit (§2, 4) in examples 3 and 5.
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3. Form original sentences using adjectives given in Drill
under Strong Declension (§14).

16. The neuter forms of most adjectives are
used as adverbs.

Adjective. Adverb.
caNg, n. g.
lang langt langt, far
hgi (high) hgit hgit, highly, loudly
god [go], (good) godt [got] godt, well
VOCABULARY.
et blad [bla], —, leaf, meget, n. g., much.
en side, —r, page. sent, late (adj.: sen).
et ord [or], =, word. ganske (adv.), quite.
en bokstav’, —er, letter (of hver [vzr], c. g., each.
the alphabet). hvert, n. g., each.
en linje, —r, line. lznger, longer.
et sprog [sprigl, —, lan- 1&t (pl. létte), light, easy.
guage. fgrste (weak form), first.
en klasse, —r, class. sorte (pl.), black.
papir’, n. g., paper (sub- saa, so.
stance). paa, on.
et papir’, —er, (a) paper. sdm (rel. pronoun), who,
klar, clear. which, that.
mange, many. for, because.
READING.

En bok bestaar’ av (consists of) mange blad. Hvert
blad har to sider, og hver side har mange linjer og ord.
Bokstaverne er sorte; men papiret er hvitt. Det er let
at lese i en ny bok, for da er ordene klare.

Denne lekse er ganske lang. Den er lenger end
leksen vi hadde igaar. Det er ikke let at lere lange
lekser i et nyt sprog.

Der er mange elever i klassen. En ung gut kom
idag. Han kom sent, for han hadde saa langt at gaa.
Dette er hans fgrste dag paa skolen.
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LESSON VL
DEFINITE ARTICLES.

17. There are two definite articles: the preposi-
tive placed before adjectives, and the postpositive
added as a suffix to the noun. Both articles agree
with the noun in number and with the singular of the
noun in gender.

Singular. Plural.
Prepositive Article.

c. g, dén, the de [di], the
n. g., det.[d=], the

Postpositive Article.
. g, —en, the —ene [—ne], the
. g, —et [é],} the

8 o

Note.—Both definite articles are derived from demon-
strative pronouns. The prepositive article is identical with
the demonstrative pronoun den (det, de) except that the
demonstrative pronoun takes a strong emphasis and the
prepositive article is not emphasized. The postpositive
article is derived from the demonstrative pronoun hin (hint,
hine). In Old Norse this demonstrative was added to the
noun as the article is now.

18. After the prepositive article the adjective
takes the weak or definite form.
Note.—Review §14. For convenience the weak declension

form of the adjective is called the definite form, as it is
used with nouns used definitely. (See §19.)

Singular. Plural.
1. den lange lekse de lange lekser
2. det lange brev de lange brev
3. den nye bok de nye bgker
4. det nye hus de nye hus
5. den unge mand de unge maend
6. det hvite papir de hvite papirer
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Drill.—i1. Change each example to the indefinite use of
the noun, using the proper form of the indefinite article
(88, 1) and the proper strong form of the adjective (§14).

2. Give all the nouns used in the examples, both singular
and plural, with the postpositive articles and without the
adjectives.

3.-In colloquial language, and to a great extent in
literary language, both the prepositive and the postpositive
articles are used. Give the examples as they are, adding the
proper form of the postpositive article: den lange leksen, etc.

19. Summary. The weak form of the adjective
1s used (1) in direct address, (2) after the prepositive
article, (3) after a demonstrative pronoun, (4) after
a possesswe pronoun, (5) after a personal pronoun in
the possessive case, and (6) after a noun in the
possessive case.

1. Direct'address: kjere vén, dear friend.

2. Prepositive article (§17, §18): den nye bok, the
new book.

3. Demonstrative pronoun (§13): denne nye bok,
this new book.

4. Possessive pronoun (§12): min nye bok, my
new book.

5. Pronoun in possessive case (§11): hans nye bok,
his new book.

6. Noun in possessive case (§7, 3): guttens mye
bok, the boy’s new book.

Note.—In colloquial language, and to a great extent in
literary language, the postpositive article is used with a noun
modified by a demonstrative pronoun.

Drill.—1. Change the modified nouns from singular to
plural and observe carefully which of the modifying words
undergo inflectional changes. (Plural of ven is venner.)

2. Substitute brev for bok and use both singular and
plural. Vary this exercise by using other nouns and ad-

jectives.
3. Use other possessives in examples 5 and 6.
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20. Both strong and weak forms of adjectives
may be used as nouns.

1. Some adjectives have become pure nouns and
are inflected as nouns: et onde (adj. ond, bad, evil),
ondet, onder; det onde, de onde. These forms all take
the possessive.

2. Most adjectives used as nouns can not take the
postpositive article and are not inflected in the plural as
nouns, but as adjectives: en blind (blind person), de
blinde (the blind people); en blinds, den blindes, de
blindes.

Note.—Adjectives used as nouns may be modified by
other adjectives: den stakkars blinde, the poor blind (man).

VOCABULARY.

Explanation.—An r after the adjective indicates that it is
inflected regularly (see ny, hvit). Irregular adjectives have
the common gender singular given, the neuter singular is
given or indicated in the first space following, and the plural
is given or indicated in the second space following. A dash
represents the given form. Thus, in sort the neuter is like
the common gender, and in blaa the plural is like the singu-

lar common gender,

Nouns with the plural ending given as —e(r) omit the r

in the plural definite: hattene.

en skole, —r, school.

en hit, —te(r), hat:

en hanske, —r, glove.

et hjém, —, home.

hjemme, at home.

paa skolen, at school.

kridt, n. g., chalk.

at [aa] gaa, to go. (at gaa
paa skole, to go to school,
to attend —).

gaar, pres. tense of at gaa.

tar, pres. tense of at ta, to
sake.

gik, past tense of at gaa.

ny, r, new.

hvit, r, white.

sort, —, —e, black.

blaa, —t, —, blue.

man, indefinite pronoun: one,
they.

meget, much.

der (adv. of .place and ex-
pletive), there.

uten, without.

til, to.

om [omm], about; concern-
ing.

at skrive, to write,



34

READING.

Jeg har en ny hat og nye hansker. Jeg tar min
nye hat og mine nye hansker og gaar paa skolen. Der
lerer vi (§10, 2, a) at lese og skrive norsk. Vi lerer
lekserne hjemme. Paa skolen leser vi (§10, 2, b), og
skriver paa veagtavlen eller paa papir. Der er mange
nye ord at lere. Vi skriver de lange ord; men de korte
leerer vi uten at skrive (without writing) dem.

Paa skolen er der (§10, 2, b) store vaegtavler. Vaeg-
tavlerne er sorte. Paa vagtavlen skriver man med
kridt. Kridtet skriver hvitt paa den sorte vegtavle;
men blyanten skriver sort paa det hvite papir. Blekket
som man skriver paa hvitt papir med, er sort eller blaat.
Paa blaat papir skriver man med hvitt blek.

Han skrev et langt brev. Det var et brev paa (con-
sisting of) mange sider. Det var om skolen han skrev.
Han skrev om de lange lekser, om sin nye larer, og de
nye elever som gik paa skolen.

COMPOSITION.

1. He has my new hat. 2. He took his hat, his
books, and his new gloves. 3. They went home and
learned their lessons. 4. She had a long letter to
write. 5. She wrote long letters about the school and
the new students. 6. At school [on the schooll we
have new blackboards. 7. On blackboards we write
with white chalk. 8. The chalk writes white on the
blackboard. 9. We go to school. There we read
(§10, 2, a) our lessons; but we learn them at home. 10.
Are you (s.) reading? Do you (pl.) read? I was
reading. I read. 11. The glove, the new glove, my
new gloves. 12. A word, a new word; the word, the
new word,
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LESSON VIIL
CONJUGATION—SIX TENSES.

21. The principal parts of a verb are: infinitive,
at lese; present tense, leser; past tense, leste; and
perfect participle, lest.

Other examples:

Infinitive: at ha at vere at skrive
Present tense: har er skriver
Past tense: hadde var skrev
Perfect participle: hat veret skrevet

As time is divided into present, past, and future, so the
corresponding tenses are spoken of as present tense, past
tense, and future tense. In the case of a verb denoting
action as at lase (to read), the present tense (laser, reads)
denotes the action as going on in present time, the past tense
(leste, read) denotes the action as going on in past time,
and the future (skal lazse, shall read) denotes the action as
going on in the future, These tenses are called simple or
primary tenses.

But a verb may also denote action completed in the
present, in the past, or in the future., This requires the cor-
responding perfect tenses. Present perfect (har lest, have
read) denotes that the action is completed now, past perfect
(hadde lzst, had read) denotes that the action was com-
pleted at some time in the past, and future perfect (skal ha
leest, shall have read) denotes that the action will be com-
pleted at some time in the future. These tenses are spoken
of as compound or secondary tenses.

SIX TENSES—INDICATIVE.

Infinitive: at lese, to read. (Other principal parts,

see §21.)
present: Jeg laeser I read (am reading)
past: “ laeste “ read (was reading)
future; “ skal lese “ shall read (be reading)
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pres. perf.: Jeg har laest I have read (been reading)

past perf.: “ hadde last “ had read (been reading)

fut. perf.; “ skal ha lest “ shall have read (been read-
ing)

Infinitive: at skrive, to write. (Other prin. parts, §21.)

present: Jeg skriver I write

past: “ skrev “ wrote

future: “ skal skrive “ shall write

“« 6

pres. perf.: har skrevet have written
past perf.: “ hadde skrevet “ had written
fut. perf.: “ skal ha skrevet “ shall have written

Infinitive: at vere, to be. (Other prin. parts, §21.)

present: Jeg er I am

past: “ var “ was

future: “ skal veere “ shall be

pres. perf.: “ har veret [vert] “ have been

past perf.: “ hadde veret “ had been

fut. perf.: “ skal ha varet “ shall have been

Infinitive: @t ha, to have. (Other prin. parts, §21.)

present: Jeg har I have

past: “ hadde £ Thad

future: “ skal ha “ shall have
pres, perf.: “ har hat “ have had

past perf.: “ hadde hat “ had had

fut. perf.: “ skal ha hat “ shall have had

Suggestion: Copy the conjugations in parallel columns;
underline the principal parts of each verb; then compare the
forming of the tenses, especially the future and the perfect
tenses. What auxiliary is used to form the future? Past
perfect? Future perfect?

22. Analysis of the six tenses, indicative mode.

1. The present tense consists of an inflected form
of the verb, usually the infinitive 4-r: leser, skriver.
Exception, er.

2, The past tense consists of an inflected form of
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the verb, either a tense ending (lestte) or a change
of the root vowel (skrev).

3. The future tense consists of the infinitive with
skal (or wil) as auxiliary: skal lese, skal skrive.

4. The present perfect tense consists of the perfect
participle of the verb and the present tense of at ha as
auxiliary: har lest, har skrevet.

5. The past perfect tense consists of the perfect
participle of the verb and the past tense of at ha as
auxiliary: hadde lest, hadde skrevet.

6. The future perfect tense consists of the perfect
participle of the verb and skal ha as auxiliaries: skal ha
lest, skal ha skrevet.

Drill.—1. Review paragraph 11. Conjugate the verbs given
above with each of the personal pronouns as subject.

2. Make complete sentences of the given verbs, selecting
suitable subjects, objects, predicate adjectives, and other
modifiers. Employ each tense in succession with the rest
of the sentence unchanged except where changes are neces-
sary to make sense .

Note 1.—As in English the present tense is often used
in a future sense. Ex.: Gaar du snart? Are you going soon?

Note 2.—As Norse does not use an auxiliary equivalent to
do, questions like “Does he write?” must be changed to
“Writes he?” before translating,

Note 3—Verbs denoting change of place or condition
generally take the verb at vare as auxiliary to form the
perfect tenses: er kommet, has (is) come; var reist, had
(was) gone.

23. Word order. In the inverted order the
auxiliary comes before the subject, and the main verb
after the subject. In the future perfect tense the sub-
ject comes after skal or vil.

Note.—See §10. As word order offers considerable diffi-
culty to beginners, the subject should be given the most
careful attention.
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a—Nu har han lest en ny Now he has read a new

bok. book.

b.—I boken har han lert He has learnt many new
meget nyt. things in the book.
c—Naar du kommer hjem, When you come home, I
skal jeg vise dig noget shall show you some-

nyt. thing new.

d—Varmt har det wveret It has been warm all day.
hele dagen.
e.—Pengene skal du ha You shall have received the

faat for klokken tolv. money before twelve
o’clock.
f—DMig har han git en ny He has given me a new
bok. book.
24. Rules.

I. Most nouns ending in -el, and -er, drop e before
the plural ending -e and -er: sgster 4 e == sgstre;
onkel + er = onkler.

2. Adjectives ending in -el, -en, -er, drop e before
the plural ending -e: simpel -+ ¢ = simple; egen + e
= egne.

3. Adjectives ending in -el, -en, -er preceded by
double consonant, drop both e and second consonant be-
fore plural ending e: gammel - e = gamle; vakker -+
e = vakre.

VOCABULARY.
en familie [fami’lie], —r, en datter, dgt’re, daughter.
family. et barn, — (bgrn), child.
en far (or fader, pl. fadre, en sgster, sgstre, sister.
ancestors), father. en bror (or broder), brgdre,
en bedstefar [béstefar], brother.
grandfather. sgskende (pl.), collective for
en mor (or moder), mgdre, brother and sister (without
mother, regard to number).
en bedstemor, grandmother. sgskendebarn, —bgrn, cousin
forzl’dre, parents (no sing- (either sex).

ular except far and mor). en fat’ter, —e, cousin (man).
oedsteforzeldre, grandparents. en kusi‘ne, —r, cousin (wom-
en sgn, —ner, somn. an).
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en on'’kel, onk‘er, uncle. at synge (synger — sang —

en tante, —r, aunt. sunget), to sing.

at tale (taler—talte—talt), to morsom, —t, —me, amusing,
speak, to talk. interesting (used in idio-

at gi (gir—gav—git), to give. matic expressions).

at ta (tar—tok—tit), to take. her, here.
at elske (elsker—elsket—el-  hos, by; with.

sket), to love. ingen (n. g. intet; pl. ingen),
at bo (bor—bodde—bodd), to no; none.

dwell, reside, live.

READING.

Her er mit hjem. Her bor jeg (8§10, 2, a) og vor
familie: min far, min mor og mine sgskende. Vi har
det godt hjemme. Der leser vi og synger og har det
morsomt (i. e., have a good time). Vore bedsteforzeldre
bor hos os. Det er morsomt at tale med dem.

Min onkel er fars bror. Mors bror er ogsaa vor on-
kel, og mors og fars sgstre er vore tanter. Deres bgrn
er vore sgskendebgrn. Vi har mange sgskendebgrn,
baade fattere og kusiner.

Et barn elsker sit hjem, sine sgskende og sine for-
zldre, og forzldrene elsker sine hgrn. En sgn eller en
datter som ikke elsker sine forazldre, er ingen sgn, er
ingen datter. Og forzldre som ikke elsker sine sgnner
og dgtre, er ingen forzldre.

COMPOSITION.

1. I sing, you sang, he has sung, they have sung.
2. I spoke with (med) him. He had not spoken with
them. 3. She lives with us. She is our cousin. 4. Did
you read his letter? No. Have you read it? 5. I
gave him a book, but he has not read it. 6. He gave
the book to his cousin (masc.). 7. He gave it to his
cousin (fem.). 8. She was writing a letter about her
school, her teacher, and her books. 9, My aunt is my
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mother’s sister, but your aunt is your father’s sister. 10.
Our uncle’s children are our cousins; his son is our
cousin (masc.) and his daughter is our cousin (fem.).

LESSON VIIL
CONJUGATION—STRONG AND WEAK.

25. Verbal stem. The verbal stem is the infinitive
minus the final unaccented e: les from at lese; skriv
from at skrive. In verbs which do not have this -e, the
stem and the infinitive are alike: bo from at bo (to
dwell) ; se from at se (to see).

-26. Conjugations. There are two conjugations,
the strong and the weak.

1. The strong conjugation forms its imperfect tense
by a change of the root vowel: skrive—skrev; vaere—
var; synge—sang.

2. The weak conjugation forms its imperfect tense
by adding endings to the verbal stem.

For convenience, the verbs of this conjugation are classed
as follows:

Class I adds —et for imp. tense, and —et for perf.
participle: at elske — elsket — elsket.

Class II adds —te for imp. tense, and —t for perf.
participle: at lese — laste — last.

Class III adds —dde for imp. tense, and —dd for perf.
participle: at bo — bodde — bodd.

In vocabularies, weak verbs will be designated by these
class numbers; strong and irregular verbs will have imp.
tense and perf. part. given in full

27. The present tense is formed by adding -r to
the infinitive: at elske—elsker; at lese—leser; at bo—
bor.
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There are a few exceptions. At vite (to know), pres.
tense vet,; at vere, present er; at gjgre (to do), present
gjor; at bere has both the regular berer and the irreg-
ular ber. The auxiliaries skal and wvil are irregular
present tenses. (Other modal auxiliaries, §75).

INTERROGATIVE PRONOUNS.

28. Interrogative pronouns are: hvem, hvad, hvil-

ken.

DECLENSION.

Singular. Plural.
nom.: hvem, who hvem, who
poss.: hvis, whose hvis, whose
obj.: hvem, whom hvem, whom
nom.: hvad, what hvad, what
poss.: hvis, whose hvis, whose
obj.: hvad, what hvad, what

nom.: c. g., hvilken, which
n. g., hvilket, which

poss.: hvis, whose hvis, whose

obj.: c. g., hvilken, which Boiilkat o hich
n. g., hvilket, which ;

hvilke, which

1. Hwvem (who, whom) refers to persons.
Ex.: Hvem er det? Det Who is it? It is L
er mig.
Huvem talte du med? Med Whom did you speak with?
lereren. With the teacher.
2. Hwad (what) refers to things.

Ex.: Hvad er dette? Det Whatisthis? It is a book.
er en bok.

3. Huilken (which, what) is used adjectively.

Ex.: Huilken bok har du Which (or what) book
lest? have you read?

Huilke bgker har du lest? Which (or what) books
have you read?



42

Huilket brev er dit? Which letter is yours?
Huilke brev er dine? Which letters are yours?

4. Huwem, hvad, and hwvilken 2ll have the possessive
hvis (whose). Huis is used adjectively, but is not in-
flected : huvis bok, huis brev; huis bpker, hvis brev (pl.).

5. Huvad for en is also used as an interrogative
pronoun. The neuter is hvad for ett, and the plural
hvad for (nogen).

Ex.: Hvad for en bok er What book is this?
dette?

Hwvad for ett brev er dette? What letter is this?

Huvad for (mogen) bgker What books are these?
er dette?

Note 1.—The demonstrative pronoun is not inflected for
agreement in the constructions given above,

Note 2.—Hvilken is used in exclamations: Hvilken vakker
dag! What a fine day!

Note 3.—Hvad for en (ett) is similarly used, but in an
abbreviated form: For en vakker dag! What a fine day!
Sometimes only for is used: For varme og vei! What (aw-
ful) heat and roads!

Note 4.—Hvem is originally the objective form, but is now
used also in the nominative in the place of hvo, a form now
used only in solemn style.

29. A personal pronoun after a copula is usually
in the objective case. Third person may also be used
in the nominative.

Ex.: Det er mig. Er det dig? Det er ham (or han).
Ham (han) er det.

Note.—There is a tendency among recent writers to use
only the nominative after the copula: Det er jeg. Er det du?
Det er han.

VOCABULARY.

en handling [nn], —er, act; et ver’bum, ver‘ber; def,
action. ver'bet, verb.
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tid, —er, c. g., time, tense [d at faa — fik — faat [faatt],

is often silent]. to get.
pre’sens or nu'tid (nu, igaar’, yesterday.

now), present tense. imorgen [imi‘ren], to-mor-
imperfék’tum or for’tid (for, row.

before), imperfect (or past) imorges [imi‘res], this morn-

tense. ing.
at bruke, II, to use. ikveld [ikvé&ll’], this evening.
at kalde [kalle], II, to call; meget, adv., very.

to name. en (with stress), one (nu-
at ut’trykke, II, to express. meral and indefinite pro-
at handle, I, to act. noun; the article is with-
at handle om, or at om- out stress). \

handle, to treat of. anden [an], other; en —, an-
sterk, r, strong. other.
svak, r, weak. av, of.

idag’, to-day.

Note—Verbs with a double consonant like uttrykke
drop the last consonant along with final e to form the stem:
uttryk; to this stem the proper tense ending is added: ut-
trykte, uttrykt,

READING.

Idag har vi (§10, 2, b) en ny lekse. Den er meget
lang, men imorgen faar vi en kort en (ind. pro.). Vi
liker korte lekser, men ikke lange. Leksen handler om
verbet. Et verbum er et ord i en sztning. Det uttryk-
ker handling. Verbet har mange tider. En av ver-
bets tider kalder vi presens eller nutid, en anden kal-
der vi imperfektum eller fortid.

Hvem har ikke lert leksen sin idag? Jeg har lert
min godt; jeg laste paa den baade igaar og imorges.
Min bror lerte ikke sin lekse til idag. Igaar laeste han
en ny bok som jeg har git ham.

Hyvilken sztning eller hvilke sztninger er det som
du ikke har lest? Jeg har lest alle s@tningerne. Huvil-
ket ord eller hvilke ord er det du ikke har leert? Det er
verberne. Hvilke verber? Det er verbet at handle
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og verbet at bruke. Verbet at handle har imperfektum
- paa -et; verbet at bruke har imperfektum paa -te. Disse
er svake verber. Det sterke verbum at skrive har skrev
i imperfektum.

COMPOSITION.

1. Whose book? Whose books? Whose letter?
Whose letters? 2. Which lesson have you studied for
today (lit., read to today)? 3. Which word is it you
(sing.) have not learned in today’s lesson (lit., the les-
son to today)? 4. Which verbs have -ef in past tense?
Which have -te in past tense? 5. Yesterday we
learned (§10, 2, b) many new words; which were they
(it)? 6. Who is it? Itis I (me); it is we (us). Is
it you (s., dig)? Is it you (pl, dere)? Which book
was it you were reading yesterday? 8. Now we have
studied many long lessons and learned many new words
and sentences.

LESSON IX.
NUMERALS.

30. Numerals are cardinal and ordinal.

1. Cardinal numbers tell how many: fem, five;
$yv, seven.

2. Ordinal numbers give the position in a series:
feMte, fifth; syvende, seventh.

Cardinal. Ordinal.
1. en (n. g, ett; def. den! fgrste, 1ste.

ene). :
2510} “ anden? [an], 2den.
3. tre, “ tredje, 3dje.
4. fire. “ fjerde [fjere], gde.
5. fem [fém], “ femte, s5te.
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6. seks [séks]. den sjette, 6te.
7. SYV. “ syvende, 7de.
8. otte. “ ottende, 8de.
9. ni, “ niende, ode.
TORtis “ tiende, 10de.
11. elleve, “ ellevte [é&llefte], 1rte.
12. tolvy |[tSll]. “ tolvte [tollte], 12te.
13. tretten, ‘“ trettende, 13de.
14. fjorten. “ fjortende, 14de.
15. femten. “ femtende, 15de.
16. seksten [seisten]. “ sekstende, 16de.
17. sytten [sdtten]. “ syttende, 17de.
18. atten, “ attende, 18de,
19. nitten. “ nittende, 19de.
20. ty've. “ tyvende, 2o0de.
2I. en og tyve (i. e, “ enogtyvende, 21de.
one and twenty).
22. to og tyve (two and “ toogtyvende, 22de.
twenty).
30. tredive [tréd’deve]. “ tredivte [tréd’defte].
31. en og tredive. “ enogtredivte, 3Ite.
40. firti [fgrti]. “ fir'tiende, 4ode.
50. fem’ti. “ fem’tiende, sode.
60. seks’ti. “ sekstiende, 6ode.
70. syt'ti [sgtti]. “ syt'tiende, 7ode.
8o. Ot'ti. “ ot'tiende, 8ode.
90. nit’ti. “ nit’tiende, gode.
100. hundrede.
101. hundrede og en. “ hundrede og fdrste,
10Iste.
102. hundrede og to. “ hundrede og anden,
102den.
200. to hundrede.
1000. (ett) tu’sen, eller
tus’ind(e).
1000000. (en) million’ (pl.
_ —er).

Notes.—1. The ordinals are used as adjectives; hence they
may be preceded by the prepositive article (den, det, de).

2. Anden is declined: n. g. andet [ant or annet].

3. hundrede and tusen have no ordinals. In rare cases
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hundrede is used as ordinal, but this should be avoided if
possible.

4. Pronominal use of numerals:
a.—en, one; den ene, the one.
b.—en anden, another; den anden, the other; det andet,
the other; de andre, the others.
c.—for det fgrste, in the first place; for det andet, in
second place, etc.
5. Fractions are formed by adding del: en halvdel, en
tredjedel, en fjerdedel, etc.

VOCABULARY.
et aar, —, year, alt’saa, then, consequently
en maaned, —er, month. (a conj. used very freely,
en uke, —r, week. often without the force of
en dag, —e, day. a conjunction).
en time, —r, hour. megen (n. g., meget), much.
et (en) minut’, —ter, min- kan, can; be able. Kan is
ute. followed by infinitive with-
et sekund’ [nn], —er, second. out at. In the inverted
hver, —t, every (each of two word order (§§ 10, 23), the
or more). subject comes between kan
fra, from. and the infinitive.
nogen [noen], ind. pro, at ta—tok—tat, to take.
some. saa, then, so, thus. Naar....
saa, when....then.
READING.

Der er aar, maaneder, uker og dage. Der er ogsaa
timer, minutter og sekunder. For det fgrste har vi
aaret. I et aar er der 12 maaneder. Saa har vi maane-
den. I en maaned er der 4 uker. I ett aar er der alt-
saa 12 X [gange] 4 uker, eller 48 uker. Men der er 52
uker i et aar; altsaa er der nogen dage over 4 uker i
hver maaned. I en uke er der 7 dage. Nogen maaneder
har 30 dage, andre har 31 dage. I den ene maaned,
februar, er der 28 dage; men hvert fjerde aar har den 29.
De maaneder som har 31 dage er: den 1—, den 3—,
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den 5—, den 7—, den 8—, den 10—, og den 12—,
Hvilke maaneder er det som har bare 30? (Designate
by ordinals). Hvilken maaned har bare 28?

I en dag er der 24 timer, i en time er der 60 minut-
ter, og i et minut er der 60 sekunder. Der er altsaa
60 X060 sekunder i en time, eller 3,600 sekunder. I en
dag er der altsaa 24 timer, eller 1,440 minutter, eller
86,400 sekunder. Nu er der 4 maaneder paa 30 dage
hver, 7 maaneder paa 31 hver, og en maaned paa 28
dage. I ett aar er der altsaa 12 maaneder, 52 uker, 365
dage, 8,760 timer, 525,600 minutter, eller 31,536,000
sekunder.

COMPOSITION.

1. This (n. g.) is a long lesson and there is much in
it that is new. 2. But when we have learned this (n. g.)
we can (saa kan vi) use it in other lessons. 3. We
have now had seven lessons; this is the eighth. 4. There
are from ten to thirty new words to learn in each
lesson. 5. When we learn the words well we can
(§10, 2, ¢) use them in sentences. 6. Now we are writ-
ing long sentences every day. 7. Some of the sentences
are long; they have from ten to fifteen words. 8 We
learn one lesson each day, or five lessons each week,
or twenty lessons each month. 9. How many seconds
are thcre in a minute? 10. How many minutes are
there in an hour? 11. How many hours are there in a
day? 12. How many days are there in a year?
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LESSON X.
COMPOSITE WORDS.

31. Words are compounded very freely. A
noun prefixed to another noun often takes the pos-
sessive ending; an adjective prefixed often takes the
form of the weak declension.

1. Noun + noun: ear -+ #id = aarstid, season.

2. Adjective + noun: styg -+ veir = styggeveir,
storm, bad weather.

3. Preposition - noun: ¢ +dag = idag, to-day.

4. Preposition + verb: til 4 tale = tiltale, address.

5. Verb -+ noun: sove + wverelse = soveverzise,
bedroom.

32. When nouns are compounded, the last deter-
mines the gender:

Aar (n. g.) + tid (c. g.) = aarstid (c. g.) ; sol (c. g.)
+ skin (n. g.) = solskin (n. g.)

33. Pronunciation: Adjectives and adverbs end-
ing on -ig have g silent: deilig—deili.

VOCABULARY.

en aars’tid, —er, season of en vind [nn], —e, wind.

the year. veir [var], n. g., weather.
en sdmmer, sdmre, summer, sne, c. g., snow.
en vin'ter, vin‘tre, winter. regn [rein], n. g, rain.
en hgst, fall. at regne—regnte—regnet,’ to
en vaar, spring. rain,
en sol, —e, sun. varme, c. g., heat.
en maane, —r, moon. at skinne — skinte — skint
en stjerne, —r, star. [sjinne, etc.], to shine.
en dag, —e, day. ‘at sne, I1I, to snow.
en nit, naet’ter, night. deilig, —, —e, fine, beautiful,
en stdérm, —e(r), storm. delightful.

et lys, —, light. varm, r, warm,
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kold [11], r, cold. ganske, indecl. adj. and adv,,
hel, r, whole. quite, entire(-ly).
saa’dan, —t, —ne, such. igjen’, again.
styg, —t, —ge, bad; opposite lenge, adv., long.
of pretty. saa’ledes, thus.

som, (rel. pro.), who, which, at, sub. conj., that.
that; (conj.) as.

Notes.—1. Names of seasons of the year and divisions of
time (except aar, minut, and sekund) are common gender.

2. The perfect participle (regnet) and the singular definite
of the noun (regnet) are spelled alike. The participle has
composite musical accent (see §6), the noun has single mu-
sical accent and t silent: regnet [rei‘net], rained; regnet
[rei’ne], the rain.

3. Names of the seasons often take the postpositive article
where English does not require the definite article. Observe
carefully such instances in the reading and composition that
follow.

READING.

Aaret har 4 aarstider. Disse kalder vi sommer, vin-
ter, hdst og vaar. Vaaren er den fgrste aarstid; saa
kommer den varme sommer, saa hgsten og den lange,
kolde vinter.,

Sommeren er meget varm, og vinteren kold; men
vaaren er deilig, og hgsten ogsaa. Om vaaren regner
det meget; da regner det ofte hver dag. Om sommeren
regner det ikke saa meget. Men naar vinteren kom-
mer er det noget ganske andet (quite different); da
har vi bare snestorm og styggeveir.

Om sommeren skinner solen varmt og godt. Da er
dagen lang og natten kort; men om vinteren skinner
ikke solen meget, og da er dagene korte og natterne
lange og kolde. Solen gir os altsaa baade varme og
lys. Saaledes taler vi baade om solens lys og om solens
varme, eller om sollyset og solvarmen.

Om dagen skinner solen, og om natten skinner
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maanen og stjernerne. Vi sier at solen, maanen og
stjernerne skinner. Saaledes taler vi ogsaa om solskin,
maaneskin og stjerneskin.

Min bror har skrevet mig et langt brev. Han sier
at der hvor han bor, har de vinter. Det har snedd i lang
tid, saa (so that) nu er der megen sne. Det snedde den
dagen han skrev ogsaa. “Men igaar”, skrev han,
“hadde vi deilig veir; solen skinte hele dagen.”

COMPOSITION.

Note.—Where a different idiom is required in Norse, a
translation will be given in parenthesis (), or a literal
equivalent will be given in brackets [].

1. Spring (def. art.) is the first season of the
year [the year’s first season], summer is the second, fall
the third and winter the fourth. 2. In spring and sum-
mer we often have rain. 3. Yesterday my, sister
wrote a letter to our parents. 4. She wrote about the
snowstorm we had. 5. She says that it has snowed
every day this week, and that there has been no [has
not been] sunshine for a long time (paa lenge). 6. To-
day we have sunshine again. It is the first time (gang)
the sun has been shining [has shone] for a long time.
7. But today it shines beautifully on the new snow.

LESSON XI.
RELATIVE PRONOUN.

34. The relative pronoun generally used is som
(who, which, that). It refers to persons and things
of either number and either gender. When governed
by a preposition, the preposition must come last in the
sentence. When not used as a subject, som may be
omitted. The corresponding possessive is hvis.
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Ex.: 1. Her er gutten som (who) skrev brevet.

2. Her er brevet som (which) han skrev.

or, Her er brevet han skrev.

3. Her er pennen og blekket som (that) han skrev
med.

or, Her er pennen og blekket han skrev med.

4. Her er gutten hvis brev vi har lest.

As in English, the interrogative pronouns hvem, hvilken,
hvad (who or whom, which, what) have come to be used
as relatives; but in Norse, the relative som is used so ex-
tensively that the use of the others is comparatively rare.

These, and the relative der, will be called attention to as
they occur. For discussion, see Appendix.

VOCABULARY.

Note.—Names of the months are not capitalized.

et navn, — (or —e), name. halv [11], half.
januar’, January. 8'ver, past.
februar’, February. fm. (formiddag), A. M. (fore-
mars, March. noon).
april’, April. em. (eftermiddag), P. M. (af-
mai, May. ternoon).
ju’ni, June. e’'gen, e’get, eg'ne, own
ju’li, July. (one’s own).
august’, August. sidste [siss’te], last.
septém’ber, September. fra, or ifra’, from.
okto’ber, October. at hete, — het(te) — hett, to
novém’ber, November. be called, have the name of.
decém’ber, December. fgr (adv. of time), before.
en klokke, —r, clock. at mangle, I, to lack; to be
et kvarter’, —er, a quarter short of.

(of an hour). o. s. v, etc. (from og saa vi-
et til, — number. dere, and so forth).

READING.

Vi har fgr lert at der er 12 maaneder i et aar. I
denne lekse leerer vi at hver maaned har sit eget navn.
Den fgrste maaned i aaret heter januar, den anden heter
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februar, den tredje mars, den fjerde — o. s. v. (Give
order and name of each.)

De to fgrste og den sidste er vintermaanederne.
Disse er aarets kolde maaneder, altsaa de maaneder i
hvilke (8§34, n) vi har sne og storm. Saa kommer
vaarmaanederne, mars, april og mai. I mars maaned
(the month of —) har vi ofte sne og regn; i april og-
saa. I mai er der meget solskin; men det virkelige
(real) solskin kommer fgrst i juni. Det er aarets deilige
solskinsmaaned.

Klokken sier os hvad tid det er paa dagen (time of
day). Der er tal paa den fra en til tolv. Den fdrste
time kalder vi klokken ett; den anden kalder vi klokken
to; den tredje, klokken tre; den fjerde — o..s. v. Naar
klokken er tredive minutter over tolv, sier vi at den er
halv ett; naar den er tredive minutter over ett, sier vi
at klokken er halv to, o. s. v. Femten minutter kalder
vi et kvarter; eller ogsaa bare et kvart. Naar altsaa
klokken er 12:15, kan vi si at den er ett kvart over
tolv, eller ett kvarter over tolv, eller femten minutter
over tolv.

Naar klokken er over halv tolv, kan vi enten gi
minuttallet (the no. of min.) over elleve, eller minuttal-
let over halv tolv, eller minuttalet som mangler paa tolv.
Saaledes kan vi lese 11:45 enten som (as) 45 min. over
11, eller som 15 min. over halv tolv, eller vi kan si at
klokken mangler 15 min. paa I12. Vi kan ogsaa lese
det saaledes: klokken er 3 kvart over 11, eller klokken
mangler ett kvart paa tolv.

COMPOSITION.
(Write Complete Answers.)

1. What time is it [how many is the clock]?
2. What day of [in] the week is this? 3. Which day
of the month have we today? 4. What month is this?
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5. Which month of the year do we have now? 6. How
many days are there in this month? 7. What is the
next (nzste) month called? 8. How many days has
it? 9. How many days are there in it? 10. How
many days are there in that? 11. Which months of the
year have 31 days? Which have only 30? 12. What
month has only 28? 13. Give the various ways in
which each may be read: 11:30, 2:30, 8:15, 10:45.

LESSON XII.
PRONOUNS OF ADDRESS.

35. Second person of the personal pronouns—the
pronoun of address—has two forms: the familiar and
the polite.

a. Familiar: du—din—dig; de—deres—dere.

b. Polite: De—Deres—Dem (sing. and plural).

The polite form is the same as the third person plural,
but written with capitals (§11).

The polite form may also be called the formal pronoun
of address, and the familiar may be called the informal or
the intimate pronoun of address. The best rule for when
to use the one or’ the other lies in these terms.

VOCABULARY.

Note.—Names of the days of the week are not capitalized.
sgn’dag, Sunday. en vén, —ner, friend (man).
man’dag, Monday. en venin®de, —r, friend
tirs’dag, Tuesday. (woman).
ons’dag, Wednesday. et prono’men, —er, pro-
tors’dag, Thursday. noun.
fre’dag, Friday. en hustru, —er, wife.
Igr’dag, Saturday. ental (en - tal), singular
en gud, —er, god. : number.

en gudin‘de, —r, goddess. flertal (flere, several; more
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than one, 4 tal), plural némlig, namely; that is; viz.

number. liten, litet [lite], pl. smaa,
forfedre (for -} faedre, fa- def, lille, small.

thers, ancestors), forefa- kommer av, is derived from.

thers; remote ancestors.

READING.

I leksen vi hadde igaar, leerte vi navnene paa maane-
derne i aaret. I denne lekse lerer vi hvad hver av ukens
dage heter.

Hver dag i uken har altsaa sit eget navn. Disse
navne er meget gamle. Det er nemlig vore forfadre
som har git dagene deres navne; og de navne som de
gav dem, bruker vi den dag idag. Nogen av disse navne
er gudenavne; de kommer av navne paa vore forfadres
guder. Onsdag kommer av navnet Odin (poss., Odins)
og ordet dag, altsaa Odins dag. Odin var nemlig en
av de store guder i hine dage. Odin hadde en sgn som
het Tor. Tor hadde ogsaa sin dag; den kalder vi tors-
dag. En anden av guderne, ogsaa en sgn av Odin, het
Tyr. Av Tyr faar vi tirsdag. Der var en stor gud-
inde; hun var Odins hustru og het Frigg. Av hendes
navn faar vi fredag. Den sidste dag i uken kalder vi
lgrdag; vore forfedre kaldte den lamgardagr (laugar,
poss. of laugr, bath). Saa er der de to fgrste dage igjen
(left). Mandag er maanedag, eller maanens dag; sgn-
dag er solens dag.

Vi har nu i flere lekser lest om pronomener. Idag
har vi ogsaa noget om et pronomen. Vi sier et pro-
nomen og pronomenet; i flertal heter det pronomener og
pronomenerne. »

Naar sier vi du, og naar sier vi De? Vi sier du, dig,
din, de, dem og deres til bgrn, til vore sgskende, kusi-
ner, fzttere, venner og veninder. Men der er mange
andre, som vi sier De til. Vi skriver De, Dem og Deres
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med stor D, men tredje persons pronomen skriver vi
med liten d.

COMPOSITION.

1. This is our twelfth lesson. 2. It deals with
(handler om) the names of the days of [in] the week.
3. This lesson also treats of (handler ogsaa om) a pro-
noun. 4. FEach day has its own name. 5§  Some
names are derived from the names of [on] gods and
goddesses. 6. One of these gods was called Thor, an-
other Tyr. 7. Tyr and Thor were Odin’s sons. 8. Odin
had a wife whose name was Frigg. 9. She was a great
goddess; she is the mother of [to] several other gods.
10. The first day of the week has its name from the
word sun. 11. The second day of the week gets its
name from the word moon. 12. We use the pro-

noun — when we speak to our friends and to our
brothers and sisters. 13. But we often use the pro-
noun — in speaking [when we speak] to others. 14.

Can you (pol.) tell (si) me where our lesson is for to-
day? 15. Can you (fam.) tell me what new verbs we
had yesterday? 16. Can you (fam. pl.) learn all of
(hele) the next lesson for tomorrow?

LESSON XIIIL
PASSIVE VOICE.

36. Passive voice is formed by the use of at bli (to
become). The present infinitive and the present, past,
and fulure tenses are also formed by adding es or s to
the tense stem.

at bl to become
pres.: blir becomes
past: blev became

future: skal bli shall become
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pres. perf.: “er blit has (is) become
past perf.: var blit had (was) become
fut. perf.: skal veare blit shall have become

1. Passive of at rose (to praise), II.

pres. inf.: at bli rost to be praised

pres. tense: blir rost is praised

past tense: blev rost was praised

future: skal bli rost shall be praised

pres. perf.: er blit rost has been praised

past perf.: var blit rost had been praised

fut. perf.: skal vare blit rost shall have been praised

2. DPassive of at rose.
a.—With auxiliary. b.—With endings.

pres. inf.: at bli rost at roses
pres. tense: blir rost roses
past tense: blev rost rostes
future: skal bli rost skal roses

1. The passive in -es is used to indicate the usual
or customary, hence this occurs only inthe simple tenses
and the infinitive. When a verb in the passive expresses
an act occurring only once, the passive is formed by
means of the auxiliary.

1. Han rostes av sin lerer. He was praised by his

teacher.
2. Han Dblev rost av sin He was praised by his
lerer idag. teacher today.

2. At bli takes the tense auxiliary at vere: er blit
kaldt, var blit kaldt, skdl verc blit kaldt (not har blit,
hadde blit, etc.).

3. Comparison of at vere, and to be:

a.—Both are notional verbs meaning fto exist: Jeg
tenker, derfor er jeg, 1 think, therefore I am.

b.—Both are used as copula: Boken er ny. The book
is new.

c—But to be forms passive voice (= at blh, or the
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Han blir rost.

He was praised, Han rostes, Han blev

rost. He has been praised, Han er blit rost.

d.—To be is used in the progressive tense:

He is

praising, Han roser. He was writing, Han skrev.

Note.—Passive forms with the endings are very com-
monly used with the expletive der as subject: Der spises tre
ganger om dagen. We (people) eat three times a day.

VOCABULARY.

en taller’ken, —er, platter.

en kniv, —e(r), knife.

en gaf’fel, gafler, fork.

en ske [sje], —er, spoon.

en kép, —per, cup.

en skaal, —e(r), saucer.

et glas, —, glass; tumbler.

en opvarter, —e, waiter.

et bord [bor], —, table.

et maaltid, —er, meal.

mid’dag, c. g., noon; dinner.

en af’ten, —er, evening; af-
tensmat, supper.

en kveld [l1l], —e(r), even-
ing; kveldsmat, supper.

fro’kést, c¢. g., breakfast.

dinér [dine’], dinner.

soupér [supe’], supper.

dessert [dessar’], dessert.

mat, c. g., food.

fgde, c. g., food.

en rét, —ter, dish.

brgd [brg], n. g., bread.

smgr, n. g., butter.

smgrbrgd or smgrrebrgd, n.
g., dish corresponding to
sandwich.

ost, c. g., cheese

is, ice (ices).

frugt, ¢. g., fruit.

suppe, c. g., soup.

kjgt, n. g., meat.

pote’ter (en potet’, —er),
potatoes.

kake, —r, c. g., cake.

suk’ker, n. g., sugar.

sen’'nep, c¢. g., mustard.

pepper, c. g., pepper.

salt, n. g., salt.

grgnsaker (pl.), vegetables.

syltetgi, n. g., preserves.

mélk, c. g., milk.

flgte, c. g., cream.

kaf’fe, c. g., coffee.

te, c. g., tea.

vand [nn], n. g., water.

at dakke, I, to cover. (at
dxkke bordet, to set the
table.)

at servé’'re, 11, to serve.

at spise, I, to eat; to dine.

at drikke — drik — drukket,
to drink.

sent, late.

at forsy’'ne, II, to supply;
to’ help.

nogen [noen], noget [noel,
nogen (pl.), any; some.



almin’delig, —, —e, usual;
—ly.

forskjel’lig, —, —e, differ-
ent.

tidlig [ti’li], —, —e, early.
éfter, after.
omtrent’, about.
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som o&ftest, usually.

saa’dant mere, the like;
things like that; such
things.

ved 7 tiden, at 7 (o’clock).
kl. 3 [klokken], 3 o’clock.

37. Idiomatic expressions.

at gaa tilbords.
at sette sig tilbords.
at sitte tilbords.

ved middagen.
ved middagsbordet.
ver saa god.

Ver saa god, forsyn Dem.
skal det vare . . . .
maa jeg be om ...

Om jeg kunde faa et glas
vand, tak.

Vil De (vere saa wvenlig
at) sende mig ...

at spise middag, at spise til
middags.

Jeg har spist middag.

Jeg har veret i middag hos
en ven av familien.

to sit down to dinner (sup-
pEL, " etcy)d

to sit down to dinner; to
sit up to the table.

to sit at table (at dinner,
supper, etc.).

at dinner.

at the dinner table.

(lit., be so good; — used
when anything is offered
or passed, both at table
and elsewhere).

(Be so kind as to) help
yourself.

will you have some ....;
would you like some ...

may I ask for .., may I
have ...

Could I have a glass of
water  (thank you)?
Please may 1 have a
glass of water?

(would you)
pass ...

to eat dinner, to be to din-
ner, to take dinner.

I have been to dinner.

I have been to dinner at
the home of a friend of
the (or our) family.

please

tak [tdk], mange tak, tusen tak. The form ‘“thank
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you” is not used except in full sentences: Jeg takker
Dem.

Vel bekomme, you are welcome; ingen aarsak (lit.,
no cause or reason), don’t mention it; jeg ber (I beg).
These are expressions used in answer to expressions of
thanks: which to use, depends much upon the occasion.
The last two are also used in answer to “I beg your par-
don,” “Pardon me,” etc.

READING.

Der spises almindelig tre maaltider om dagen (a day,
per day), nemlig frokost, middag og aften. Det fgrste
maaltid er frokost. Da serveres der brgd, smgr, kaker,
kaffe med flgte og sukker, o. s. v. Frokost spises som
oftest tidlig paa dagen, omtrent ved 7 tiden.

Middag spiser man til (at) forskjellige tider; nogen
spiser middag kl. 12, andre kl. 6, og andre sent paa
eftermiddagen. Til (for) middags serveres forskjellige
retter : kjgt, grgnsaker, poteter, o. s. v. Til (along with)
kjgtretter brukes sennep, pepper, salt og syltetgi. Efter
middagen serveres dessert. Til dessert kan der serveres
frugt, is, kaker og saadant mere.

Dagens sidste maaltid er aftensmat eller kveldsmat.
Man kan si “spise aften”, “spise til aften”, eller ogsaa
“spise til aftens”. Paa landet (in the country) sier man
som oftest “kveldsmat” og “spise til kvelds”. Man kan
ogsaa bruke de franske navn “soupér” og “dinér”,

Opvarter, kan jeg faa et glas vand? Mange tak!
Bring mig en kop te med flgte og sukker. Tak, jeg skal
ikke ha nogen kjgtret i aften (this evening) ; gi mig no-
gen kaker og et glas melk.

COMPOSITION.

1. We take breakfast early. It is our first meal
2. Twelve o’clock is the usual dinner hour (tid), but
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we have dinner at one. 3. Some have dinner at one and
supper at six. 4. Meat, potatoes, and vegetables are the
usual dinner dishes. Dessert is also served. 5. For
supper, bread, butter, cheese, cold meats [meat dishes],
tea and milk is served. 6. I have not been to dinner. I
usually take dinner at 2 o’clock. 7. I shall not be (kom-
mer ikke) home for (til) dinner today; I am to (skal)
take dinner with a friend of mine (av mig). 8. I have
no plate, cup or saucer. Bring me a spoon, a knife and a
fork. 9. Do you wish for dessert? 10. Would you
like some fruit? 11. Do you wish for cream and sugar
with your [to the] coffee? 12. Have you been to din-
ner? 13. When do you have supper? 14. What did
you have for breakfast this morning [today]?

LESSON XIV.
COMPARISON OF ADJECTIVES.

38. Adjectives are compared by adding to the
positive -ere to form the comparative degree, and -est
to form the superlative degree.

Positive Comparative Superlative
kort kortere kortest
flink (diligent) flinkere flinkest

1. Adjectives ending in -el, -en, -er, drop the e be-
fore the endings of comparison.

simpel (simple) simplere simplest
galen (crazy) galnere galnest
vakker? vakrere vakrest

2. Adjectives ending in -e¢ take only -re and -st.

ringe (simple) ringere ringest
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3. Adjectives ending in -ig, -lig, -som, take only -st
in the superlative.

maegtig (mighty) magtigere magtigst3
venlig venligere venligst
morsom (amusing) morsommere morsomst

4. Adjectives which do not easily take the endings
of comparison may be compared by use of the forms
mere for the comparative and mest for the superlative.

storslagen (grand) mere storslagen mest storslagen
5. Adjectives are compared below the positive by use
of the forms mindre (less) for the comparative and
mindst [minnst, least] for the superlative.
klar (clear) mindre klar mindst klar

6. The following adjectives have change of vowel:

ung [ong, young] yngre yngst
tung, [tong, heavy] tyngre tyngst
lang lengere lengst
stor (large) stgrre stgrst
faa (few) ferre ferrest

7. The following adjectives have one stem in the
positive and another in the comparative and super-
©  lative:

meget mere mest

mange flere flest

liten mindre mindst

ond [6nn, bad] verre verst
gammel xldre ®ldst [ellst]
ner (near) nermere nermest

Notes.—1. Adjectives ending in —el, —en, —er drop the
e before the plural ending —e and before the endings of
comparison —ere and —est.

2. If a double consonant precedes one of these endings,
both the e and a consonant is dropped.

3. The g is silent except in the superlative, where it has
the sound of k because of the combination with s,
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39. Adjectives in the comparative degree have
only a weak declension, 1. e., they are not inflected for
agreement as they have the sign of the weak declension

(-e) in the ending of comparison.

40. Adjectives in the superlative degree take both
the strong declension and the weak.

1. The superlative has the strong form when used
as predicate complement; but as such it is not inflected
for agreement in gender or number.

Gutten er stgrst. Guiterne er stgrst.

Min setning er lengst.

Mine setninger er lengst.

2. The superlative has the weak form when used

definitely (§19).

Den stgrste gut. Hans nyeste bok. Vor yngste bror.
Bedste ven! Den lengste lekse. Dette er den lengste.

VOCABULARY.

et hus, —, house; residence.

et vaerelse, —r, room.

en sal, —e(r), room; hall.

en salon [salong’],
parlor.

en stol, —e(r), chair,

en duk, —e(r), table-cloth.

en skik [shik], -—ke(r),
manner, custom.

en serviet’, —ter, napkin.

en karaf’fel, —ler, decanter.

et kjgk’ken, —er, kitchen.

en kék, —ker, cook.

en opvar’ter, —e, waiter,

en vert, —er, host.

vertin®de, —r, hostess.

en gjést, —er, guest.

—er,

et selskap, —er,
party.

en tale, —r, spcech.

en taler, —e, speaker.

en skaaltale, —r, toast.

en bordtale, —r, after-dinner
speech,

et sprog, —, language.

at til’lage, I, (or at lage til),
to prepare, to cook.

at opvar’te, I, to wait (on
table).

at koke, II, to cook.

at skaale, I or II, (or at
drikke skaal), to drink to
one’s health; to toast,

company;
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at bestaa’ av, to consist of der’som, if.

(or in). samme, the same,.
an’'sét, —, —e, esteemed. blandt [nn], among.
enhver’, ethvert, every. kiin, only.

READING.

I mange hjem er der ett varelse som brukes kun som
spisevaerelse. Dette veerelse har tiere (several) navne.
Nogen kalder det spisestue, andre kalder det spisesal,
eller ogsaa spisesalon. (Salon kan skrives som det ut-
tales, nemlig med g: salong). I spisestuen er der bord
og stoler. Den som opvarter ved bordet kaldes oprarier.
En kvinde som opvarter kan ogsaa kaldes opuvarterske.
Naar opvartersken dekker bordet, leegger hun fgrst paa
en hvit duk, og saa legges der paa tallerkener, kniver,
gafler, skeer og saadant mere. Der sxttes ogsaa paa
vandkarafler med glas. Og ved hver tallerken legges en
hvit serviet.

Maten tillages i et andet veerelse, som kaldes kjgkken.
Den som lager til mat, kaldes kok; er det en kvinde, saa
kan hun ogsaa kaldes kokke, men kok kan brukes om
baade mand og kvinde. Ordene kok, koke, og kjskken
kommer alle av ett og samme ord i et xldre sprog (Lat.
coquere).

Hvert land har sine egne bordskikker. I et norsk
middagsselskab fgrer verten den mest ansete dame
blandt gjesterne tilbords, og vertinden fgres tilbords av
den mest ansete herre. Ved middagen, altsaa mellem
retterne og ved desserten — som ofte serveres litt senere
— holdes skaaltaler eller bordtaler. Der er mange slags
(kinds of) bordtaler. Der kan vere en tale for kongen,
en for kvinden (i. e., the ladies), en for verten og vert-
inden, en tale for anledningen, eller ogsaa for en eller
anden av gjesterne,
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COMPOSITION.

1. This lesson is longer than the other lessons. 2.
There are also more new words in this than in any of
the others. 3. The most simple is often the most beauti-
ful. 4. In spring the days are long, but ifi summer
they are longer. 5. The longest day of the year is the
22nd of June. 6. The days are short in (om) the fall,
but in winter they are shorter. 7. The 22nd of Dec. is
the shortest day of the year. 8. Nothing is so good that
it cannot be better ; nothing so bad (galt) that it cannot
be worse. 9. The sun is nearer than the stars, and the
moon is nearest of them all. 10. It is hard (tungt) for
the young to learn that which is old; but it is harder
for those who are old to learn that which is new. 11.
There are many who are diligent now and then (av og
til), but fewest are they who always (altid) are dili-
gent. 12. Even though we (om vi end) have learned
much, there is much more that we have not learned.

LESSON XV.
COMPARISON OF ADVERBS.

41. Most adverbs are identical with the neuter
singular of the corresponding adjective.

Ex.—1. hgit, highly, derived from the adj. hgi, high.
2. godt, well, derived from the adj. god, good.
3. snart, soon, derived from the adj. snar, quick.

Note.—In the case of adjectives that have no inflected
form for neuter, the adverb will be identical with the ad-
jective in its common gender form; in such cases only the
context will show whether the word is used adjectively or
adverbially. Det er en deilig dag (adj.); Solen skinner
deilig (adv.).
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42. Comparison of adverbs:

1. Adverbs formed from the
and a few primitive adverbs are

jectives are sompared.

neuter of adjectives
compared as the ad-

Postitive. Comparative.  Superlative.
godt bedre bedst
hgit hdiere hgiest
vanskelig (difficult) vanskeligere vanskeligst
ofte oftere oftest

2. The following are irregular in having a separate

stem in the positive:

ilde [ille], (badly)

vél (well)

litet, litt (little)
gjerne (gladly, rather)
tit (often)

vaerre vaerst
bedre bedst
mindre mindst
hellere helst
tiere tiest

For distinctions in use of adverbs see paragraph 6o.

VOCABULARY.

et uttryk, —, expression.

en fe'rie, —r, vacation.

en eksa’men, —er, examina-
tion.

Examen Artium [Art’sium],
examination required for
the degree of Bachelor of
Arts,

en studént’, —er,
graduate; student.

et stu'dium, —er, a course
of studies, such as law,
medicine, etc.

et fag, —, a subject or
branch of study.

et kur’sus, —er, course.

et semester [semés’ter],
—Te, semester.

a post-

en termin’, —er, term.

matematik’, (—ken), math-
ematics.

fysik’, (—ken), physics.

klas'sisk, —, -—e, classical.

real’, —, —e, scientific.

vi’denskap, —er, science.

videnska’belig, —, —e, sci-
entific,

kemi [kjemi’], c. g., chem-
istry.

at op'holde [l1] sig, to stay.

at stude’re, II, to study.

at hgre (med) til, II, to be-
long.

at ind’dele, II, to classify or
divide.
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at begynde [bejyni’ne], II, latin’, Latin.

to begin. graesk, Greek.
at bety’, III, to mean. fransk, French.
hgi, r, high. tysk, German.
der’'nzest, secondly; in the éngelsk, English.

second place. saa’som, such as; like.
under [nn], under. end [énn], (conj. of com-
jul, c. g, Christmas; jule- parison) than,

ferie, Christmas vacation. enten...eller, either...or.

paaske, c. g., Easter.

1. Foreign nouns ending in'—um and —us, drop this end-
ing before the postpositive and plural —er: studium—stu-
diet—studier; kur’sus—kur’set—kur ser.

2. The names of languagés are not capitalized. As ad-
jectives they end on —sk; as final —sk seldom permits the
use of the neuter t, they only take the plural ending —e:
en norsk bok; et norsk ord; norske bgker; norske ord.

READING.

Den tid vi hvert aar opholder os paa skole, kaldes
skoleaar. 1 et skoleaar er der almindelig 9 maaneder.
Aadret inddeles enten i tre terminer eller i to semestre.
Det fgrste semester begynder som oftest den anden uke i
september. Det andet semester begynder enten sidst i
januar eller i den fgrste uke i februar. Mellem se-
mestrene er der ferie. Sommerferien er lengst; da har
vi ferie paa tre maaneder. Ved juletider og i paasken
er der ogsaa ferie, men bare paa en eller to uker.

De som studerer ved hgiere skoler, saasom colleges
og universiteter, kaldes studenter; og de som studerer
ved mindre skoler kaldes elever. I Norge brukes ordet
student kun om en som har tat Examen Artium.

Der er ogsaa andre ord som brukes forskjellig i norsk
og i engelsk. I engelsk taler vi om at studere dette og
hint subject. Det som vi i engelsk kalder subject heter
paa norsk fag, og brukes om matematik, fysik, kemi,
grask, latin, fransk, o. s. v. De fgrste er realfag, de
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sidste hgrer med til de klassiske fag. Man kan enten si
at en studerer et fag, eller at man leser et fag. Disse
forskjellige fag er inddelt i kurser. Av disse er der to
slags, nemlig det klassiske kursus og realkurset. Naar
en tar de fag som hgrer til det klassiske kursus, sier vi at
han tar eller gaar den klassiske linje. Om en som tar
fagene der (which) hdrer til realkurset, sier vi at han
gaar reallinjen.

COMPOSITION.

1. The school-year is often divided into three terms.
2. The first term is the Fall term and begins about (om-
trent) the second Tuesday in September. 3. The sec-
ond term is the Winter term; this is two weeks shorter
than the first term. 4. The last term of the year is the
Spring term, which is the shortest. 5. Between the first
and second terms we have Christmas vacation. 6. The
subjects are classified in courses; two of these are the
classical course and the scientific course. 7. Some of
the subjects which belong to the scientific course are
physics, chemistry, mathematics. 8. Greek and Latin
are two of the subjects which belong to the classical
course. 9. Some subjects are easy and some are hard.
10. Some subjects are more difficult than others. 11.
Some subjects are easier than others. 12. It is not well
to take many subjects at a time (ad gangen). 13. It
is better to take few subjects at a time and get (learn)
them well. 14. The lesson for tomorrow is more dif-
ficult than the lesson for today.
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LESSON XVI
PRESENT PARTICIPLE.

43. The present participle is formed by adding
-ende to the verbal stem: at elshe — elskende; at
skinne — skinnende; at flyte — flytende; at gaa —
gaaende.

44. The present participle is used —

1. as adjective: en skinnende sol, a shining sun;

2. as adverb: FHan talte flytende, He spoke fluently;

3. as adverbial apposition: Han kom gaaende, He
came walking.

45. The use of English forms in -ing and of

Norse equivalents must be carefully observed.

1. The present participle in both English and Norse
is used:

a.—as adjective: a shining sun, en skinnende sol;

b.—as adverbial apposition: He came walking, Han
kom gaaende.

1. The English participle used as adverbial apposition is
often equivalent to a finite verb in Norse: He sat writing,
Han sat og skrev. He stood speaking, Han stod og talte.

2. The Norse participle used as an adverbial modifier

is often equivalent to an adverb in English: Han talte fly-
tende, He spoke fluently.

2. In English the present participle is used to form
tenses; in Norse it is not: He is writing, Han skriver
(not er skrivende).

When the idea of continued action is strong, this
progressive tense is equivalent to the idiom at holde paa
(med)—, to keep on (with)—:

He was writing when I Han holdt paa (med) at
came. skrive da jeg kom.
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3. The participle having plus the perfect participle
of a verb (a construction denoting action just completed)
is equivalent to a time phrase or clause:

Having read the letter he a.—Efter at ha lest brevet
tore it to pieces. rev han det istykker.
b.—Da (when) han hadde
lest brevet, rev han det
istykker.

4. The participle being plus any predicate comple-
ment is equivalent to a clause:

a.—Being sick he could not Da han var syk, kunde han

come. tkke komme.
b.—Being wounded he had Da han var saaret, maatte
to go home, han reise hjem.
c—DBeing that he was sick Eftersom (as) han var syk
he could not come. kunde han tkke komme.

5. a.—The gerund (verbal noun in -ing) is equivalent
to the infinitive:

(1) Writing book. Skrivebok.

(2) He began writing. Han begyndte at skrive.

(3) Writing letters is a At skrive brev er en van-
difficult art. skelig kunst.

b.—When the gerund is modified by a noun or pro-
noun in the possessive case (showing the agent of the
act expressed), it is equivalent to a noun clause with sub-
ject and tense according to context; the clause may be
introduced by det.

(1) His coming home was (Det) at han kom hjem

a surprise. var en overraskelse.
(2) Their having come At de var kommet hjem
home was a surprise. var en overraskelse.

6. The abstract nouns in -ing correspond to the
abstract nouns in Norse formed by adding to the verb
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skriven; at strebe (streb)—streben (striving):

a.—Paa skolen lerer bgr-
nene skrivming.

b—Man blir tret av al den-
ne skriven.

c.—Der er altid en straben
efter at lere noget nyt.

At school the children learn
writing.

One gets tired of all this
writing.

There is always a striving
to learn something new.

VOCABULARY.

en bygning, —er, building.

en gaard [gaar], —e(r),
large building.

en leiegaard, —e(r), flat (at
leie, to rent).

et hus, —, house.

en bolig, —er, dwelling; res-
idence.

en indgang [nn], —e(r), en-
trance.

en entré [angtre’],
entrance; entry.

en etage [eta’sje], —r, story
(of a building).

et 16ft, —, upper story; up-
stairs.

en kjelder [l1], —e, cellar;
basement.

en trip, —per, stairs.

et trin, —, step.

en dgr, —e(r), door.

en ter’skel, —ler, threshold.

et gulv, —, floor.

et vindu, —er, window.

en gardin’, —er, curtain.

et téppe, —r, carpet; spread
(bedspread).

mgbler (pl), furniture re-
garded as pieces.

—€r,

mgblement’ [mgblemang’],
furniture regarded collect-
ively.

en leilighet, —er, suite of
rooms; apartments.

en stue, —r, a room; parlor.

et varelse, —r, room.

et rum [romm], —, room;
space.

et kam’'mer, kam‘re, room.

et sovevarelse [sive—], —r,
sleeping room, bedroom.

en séng, —e(r), bed.

en dyne, —r, a coverlet cor-
responding to a quilt.

en pute, —r, pillow. (also
hodepute; hode, head).

en so’fa, —er, sofa; couch.

toiletsaker [toalét’—], toi-
let articles.

et foredrag, —, lecture.

en klokke, —r, bell.

en forelasning, —er, lecture

(in a course of instruc-
tion).
et kate’ter, katetre, chair;
desk.
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at bygge — bygde — bygget, going to —; is said to —

(or 1), to build. (followed by infinitive
at fgre, I1, to lead. without at).
at o’verhgre, I, to conduct maa (modal aux. 75 and 78),
recitation; to hear lessons. must.
at &ksamine’re, II, to quiz; bred [bre], r, broad.
to examine. isté’denfor, or istedetfor, in
at ringe, 11, to ring. place of.
burde, (modal auxiliary, 75 op, up.
and 79), ought; should. nogen [noen], some one;
skal (tense and modal aux. anyone.

75 and 76), is to —; is

READING.

Der er mange slags bygninger, baade store og smaa;
men de er alle mere eller mindre like. En stor bygning
kan ha flere (several) etager, loft og kjelder; i en saa-
dan bygning kaldes kjelderen kjelderetage. En bred
trappe fgrer op til indgangen; denne bestaar som oftest
av to dgrer. I kontorbygninger er der lange ganger eller
korridorer. Fra disse er der andre dgrer som fgrer ind i
kontorerne. Trapper igrer fra den ene etage til den an-
den. Og i hgie bygninger er der ogsaa elevatorer eller
heiser. Saadanne bygninger kaldes gaarder i norske
byer. Altsaa sier man der forretningsgaard istedenfor
business block.

En bygning som brukes til at bo i, en bolig altsaa,
kaldes almindelig hus. Der er ogsaa store bygninger
hvor flere familier bor sammen. Disse kaldes leiegaarde,
og svarer til amerikanske flats. De vearelser som hgrer
sammen, kaldes leilighet. Til en leilighet hgrer flere for-
skjellige verelser, saasom kjgkken, spisevarelse, stue,
sovevarelse og entré. Der er ogsaa andre navn paa
verelser; en stue kan ogsaa kaldes storstue, dagligstue,
og salon. Der er ogsaa andre varelser, saasom gjeste-
verelse, barnekammer, o. s. v. Vakre mgbler, tepper
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paa gulvet og gardiner for vinduet tjener til at gjdre et
vaerelse hyggelig. Til et sovevarelse eller sengekam-
mer hgrer senger med tepper, dyner og hodeputer, kom-
moder, speil, toiletsaker med mere. I entréen, eller ved
entrédgren, er der en dgrklokke til at ringe med. De
almindelige uttryk er at ringe paa eller ogsaa at
ringe. “Det ringte!” “Ringte nogen?” “Der var nogen
som ringte (paa).”

En skolebygning er som oftest en meget stor byg-
ning. Den er inddelt i kontorer, klassevarelser og labo-
ratorier. Klassevarelserne kaldes ofte auditorier, iser i
saadanne klasseverelser hvor professoren holder fore-
leesninger.

COMPOSITION.

I. My father is building a large two-story house.
2. The entrance to the main building (hovedbygning)
is broader than the entrance to the other buildings. 3.
A stairway should not have high steps. 4. This parlor
ought to have a new rug and some new furniture. 5.
These curtains are not as long as they should be. 6. I
am going to (skal) read a new book this evening. 7.
Having read the book, he began writing a letter. 8.
Which is the greater art [which art is greatest], reading
or writing? 9. This is not writing paper, but I have
been using it as I haven’t anything else (noget andet).
10. After learning my lessons, I sat writing letters till
11 o'clock. 11. He stood talking with an old friend of
mine. 12.. He was a good speaker; he spoke very flu-
ently.
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LESSON XVII.
CONJUGATION.

46. Paradigm of four type verbs. Auxiliaries
are given only with the first.

PRINCIPAL PARTS.

Infinitive, Imperfect. Perf. participle.
I. at elske elsket elsket
II. at lese laeste leest
III. at tro trodde trodd
St. v. at skrive skrev skrevet

ACTIVE VOICE.

Indicative Mode.

L II. III1. St. v.
pres.: elsker leser tror skriver
past: elsket leste trodde skrev
fut.: skal elske laese tro skrive
pres. p.: har elsket lest trodd skrevet
past p.: hadde elsket lest trodd skrevet
fut. p.: skal hal elsket lest trodd skrevet
1st cond.:  skulde? elske lese tro skrive
2nd cond.: skulde ha3 elsket laest trodd skrevet

Subjunctive Mode.

pres.: elske laese tro skrive

Imperative Mode.

pres.: elsk ‘ les tro skriv
Infinitive Mode.

pres.: at elske lese tro skrive

perf.: at ha elsket last trodd skrevet

fut.: at skulle elske lese tro skrive

Present Participle.
elskende lzsende troende skrivende
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PASSIVE VOICE.
Indicative Mode.

' { elskes lases  troes skrives
PEESS: blir elsket lest trodd skrevet
i i elskedes leestes troddes skreves
R blev elsket leest trodd skrevet
s skal elskes leses  troes skrives
ey i skal bli elsket lest  trodd  skrevet
pres. p.: er blit elsket lest trodd skrevet
pastp.: var blit elsket laest trodd skrevet
fut. p.: skal veere blit elsket  laest trodd  skrevet
1st cond.: skulde elskes leses troes skrives
2nd cond.: skulde vare blit elsket laest trodd skrevet
Subjunctive Mode.

) { bli elsket lest trodd skrevet
Rrest vere elsket laest trodd skrevet
Imperative Mode.

i bli elsket laest trodd skrevet
{PLEGS { var elsket lest trodd  skrevet
Infinitive Mode.

at elskes leses troes skrives

DICES. % at bli elsket laest trodd  skrevet
pres. p.:  at vare blit elsket laest trodd . skrevet
ey { at skulle elskes lzses troes skrives
ut.: at skulle bli elsket laest trodd skrevet

Present Participle.

sing. c. g.:  elsket laest trodd  skreven
sing.n.g.: elsket lest trodd  skrevet
plural: elskede leste trodde skrevne

Notes.—1. Present tense of at faa may be used instead of
skal (or vil) ha to form the future perfect: Jeg kommer
naar jeg faar laest brevet (=skal ha lest).

2. Skulde as an auxiliary is equivalent to should. Skulde
and vilde are the past tenses of the verbs whose present
tenses are skal and vil (see §78). The present tenses, as we
have seen, are used to form the future tenses (from the point
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of view of the present); the past tenses are used to form the
conditional tenses (future from the point of view of the
past). See §70. ’

3. Imperfect tense of at faa may be used instead of skulde
(or vilde) ha to form the second conditional: Han sa han
skulde kemme naar han fik lest brevet (=skulde ha lazst).

47. The subjunctive mode has only one verb
form, that of the infinitive. It is used to express wish,
prayer, and concession:

a—Lenge leve kongen! Long live the king!

b—Komme dit rike. Thy kingdom come,
c—Enhver handle efter Let each (every man) act
eget skjgn. according to his own
judgment.

48. The imperative mode has only one verb
form, that of the verb stem. In verbs ending on -re
and -le, the -e is retained for euphony. A verb in this
mode expresses command :

a—Les hgpiere! Read louder!
b—Hedre de gamle! Honor the aged.

INFLECTION OF PARTICIPLE.

49. Perfect participles of transitive verbs are used
as adjectives and are inflected for agreement.

1. Strong declension.
Class I. en elsket spn, et elsket barn; elskede bgrn.
Class II. en lest bok, et lest brev; leste bgker.
Class III. en sydd bokstav, et sydd ord; sydde bok-
staver. g
St.v. en skreven bok, et skrevet brev; skrevne bpker.
2. In the weak declension, the participle has the
plural form.
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VOCABULARY.
et bibliotek’, —er, library. indhéld [nn — 1], n. g., con-
et bokskap, —, book-case. tents.
en hylde [ll1], —r, shelf. art, —er, c. g., kind.

en reol’, —er, shelf of books. at samle, I, to collect.
en samling, —er, collection. at opstille, I, to place (as

et eksém’pel, —ler, example. on a shelf or in line).

en fortezl’'ling, —er, story; at tenke, II, to think.
novel. at digte, I, to compose; write

en roman’, —er, novel. poetry or fiction.

en novél’le, —er, novel. at navne, II, to name; men-

et digt, —, poem. tion.

et verk, —er, production dannet, —, —ede, (part. of
(used of any book, but at danne, to form), cultured.
most often of a scientific privat’, —, —e, private.
work). skjgn, —t, -—ne, beautiful.

et bind [nn], —, volume. skjgn’litteratur, fiction.

et dra’ma, —er, drama. lik, r, like; similar.

et skuespil, —, play. daarlig, —, —e, pcor; bad.

et tegn [tein], —, sign. en klasse, —r, class.

poesi’, c¢. g., poetry; that at finde [nn], — fandt —
which is poetical, whether fundet, to find.
in verse or in prose form. at paa’staa, to claim; to say.

pro’sa, ¢. g., prose. at ta sig ut, to appear (well);

dannelse, c. g., culture. make (a good) appearance.

litteratur’, c. g., literature. at komme an paa, depend on.

histo’rie, c. g., history. sam’men, together.

natur’, c. g., nature. stgrrelse, —r, c. g., size.

for’at, so that; in order that.

READING.

I ethvert hjem burde der vare et bibliotek. Man
kan gjerne paastaa at et bibliotek er tegn paa en dannet
familie, et dannet hjem. Men meget kommer an paa
hvad slags bgker der findes i biblioteket. Der er ogsaa
daarlige bgker, og at saadanne blir lest, er alt andet end
tegn paa dannelse.

Bgkerne opstilles i store skap med hylder i. Disse
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kaldes bokskap og bokhylder. En hylde med bgker kan
ogsaa kaldes en reol, eller bokreol. Som oftest opstilles
de bgker sammen som er av samme stgrrelse, forat reo-
lerne skal ta sig bedre ut.

Man inddeler bgker i klasser efter deres indhold. Der
er to store hovedklasser, nemlig videnskabelig litteratur
og skjgnlitteratur. Disse kan igjen inddeles i mange for-
skjellige klasser. Videnskabelige verker handler om
naturvidenskap, historie, matematik, o. s. v.

Skjgnlitteratur kan vare av mange slags. Der er
poesi og prosa. Der er digt, skuespil (drama, komédie,
tragédie), romaner og fortellinger. En forfatter som
skriver skjgnlitteratur, kaldes digter. Norge har mange
store digtere. Blandt disse kan nzvnes Henrik Ibsen,
Bjgrnstjerne Bjgrnson, Jonas Lie, Ivar Aasen, Aasmund
Vinje, Per Sivle, Arne Garborg og mange andre. Vi
burde alle bli kjendt med den norske litteratur,

COMPOSITION.

1. Every cultured home ought to have many good
books. 2. A good library—whether it is a large or a
small collection—is a sign of culture. 3. Much depends
upon what kind of books one reads. 4. We do not all
like the same kind of literature; some would rather read
scientific works than they would read fiction. 5. One
should read some of each; it is not better to read science
only, than to read only fiction. 6. The best culture is
obtained through (faaes ved) reading the best in all
classes of literature. 7. Poetry consists mainly [for
the most] of short poems; but a poem may also be a
whole play. 8. Ibsen’s Brand is such a poem, and also
Peer Gynt; these are two of the greatest productions in
Norse literature. 9. Ibsen wrote Brand in his 37th
year; he wrote it in [on] three months. 10. Peer Gynt,
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which many claim to be [say is] the greatest of all his
dramas, was written one year later. 1I. School
libraries are usually much larger than private libraries.

LESSON XVIIL

There are a number of words of such nature that they
offer difficulty both to grammatical treatment and to defini-
tion. In this and a few lessons following, some of these
particles, prepositions, and pronouns are taken up in ex-
amples showing their use. The student must bear in mind
that the equivalents given in English do not always give the
exact shade of meaning.

50. Ja, jo, yes.

a—In answering questions, jo is used when the
question is put negatively.

1. Kommer han snart? Ja, nu kommer han.

2. Kommer han ikke snart? Jo, nu kommer han.
b.—Ja and jo are used in a disconnected way like the

English well, why, etc. Ja has often an enquiring force;

jo is chiefly emphatic.

1. Ja, hvad sier du til det? Well, what do you say to
that?

2. Ja, det har ogsaa jeg Well (or yes), I have said

sagt.

3. Ja, saa gaar vi da.

4. Du er jo gammel alt.

5. Jo, det var gutten sin,
det!

6. Han kunde jo ikke an-
det.

7. Ja vel.

8. Ak ja!

9. Jo da.

the same thing.

Well, we are off then.

Why, you are old already.

That was the fellow for
you!

He couldn’t help
course.

Very well.

Alas!

Why yes; yes, certainly.

it, of



51. Nei is the negative answer to a question. [t
also has other idiomatic uses.

1. Nei, saa vakkert!

2. Nei, se der!

3. Nei, hvad sier du?

4. Nei, du sier da vel ikke
det?

5. Net, aldeles ikke!

6. Nei da.

How beautiful!
Just look!
What?

You don’t say!

By no means.
No; not at all.

52. Apv is translated by of, out of, of, from, in,

for, by.

1. Har De lest nogen av
hans nye bgker?
2. Nei hvor elskverdig det
var av Dem at komme.
3. Der wvar bare wnitti av
hvert hundrede som kun-
de baade lese og skrive.

4. Dyvind tok huen av
og kastet den ende op.

5. Jeg hgrte det av en ven
av mig.

6. Han var gammel av
aar.

7. Han kommer ikke, av
en eller anden grund.

8. Boken er skrevet av
Bjgrnson.

Have you read any of his
new books?

How kind it is of you to
come.

There were but go out of
every hundred who could
both read and write.

Qyvind took his cap off
and threw it straight up.

I heard it from a friend of
mine.

He was old in years.

He is not coming for some
reason or other.

The book is written by
Bjgrnson.

53. Om is translated by if, in, about, by, for,

during, per, a.

1. Jeg spurte han om han
kunde komme.

2. Han sa han skulde vere
her om en time.

3. Han skrev tkke noget
om hvordan han har det.

I asked him if he could
come.

He said he would be here
in an hour.

He did not write anything
about how he is getting
along.



4. De gik side om side.

5. De spilte om penge.

6. Du har ingen ide om
hvor deilig det var.

7. Vi spiser tre ganger
om dagen.

They walked side by side.

They played for money.

You have no idea (of) how
beautiful it was.

We eat three times a day.

54. Ved is translated by at, by, of, about, lo.

1. Han er lerer ved uni-
versitetet.

2. Han sitter ved bordet
og skriver.

3. Bordet staar ved vin-
duet.

4. Det store slag ved Svol-
der stod ¢ aaret 1000.

5. Der er noget ved ham
som jeg ikke liker.

6. Hold fast ved hvad du
har.

He is instructor at the uni-
versity.

He is sitting at the table
writing.

The table stands by
window.

The great battle of (or at)
Svolder took place in the
year 1000.

There is something about
him that I don’t like.

Stick to what you have.

the

55. Med is translated by with, in, by, on, among,

along.

1. Hvem gaar med mig?

2. Med andre ord, hvem
vil gaa med?

3. at multiplicere med . ..

4. Han gjorde det med
forsat.

5. Han var med de fgrste
som gik.

6. med et eneste spring.

Who will go with me?

In other words, who will
come along?

to multiply by....

He did it on purpose.

He was among the first to
leave.
at a single

bound (or
leap).

56. For is translated by for, to, at, of, about, too.

1. Skriv et brev for mig.

2. Vil De vere saa venlig
at lese litt for mig?

3. Det er det samme for
mig.

Write a letter for me.

Would you kindly read a
little to me?

It is all the same to me.
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4. Det laa like for hans
fotter.

5. Jeg er bange for den
hunden.

6. Jeg er angstelig for
nun bror.

7. Les ikke for meget.

It lay right at his feet.
I am afraid of that dog.
I feel worried about my

brother.
Don’t read too much.

57. Paa is translated by on, in, at, of.

=

. Boken ligger paa bor-
det.

N

Vi bor paa landet.

Gaar De paa (or 1) te-
ater?

Jeg har hgrt det paa
teatret.

Han er en mand paa 23
(aar).

T U S

The book is lying on the
table.

We live in the country.

Do you go to the theater?

I have heard it at the the-
ater.
He is a man of 25 (years).

58. Til is translated by to, for, towards, until, of.

Han talte til os.

Har du lert leksen til
wmorgent

Han tok veien til byen.

N

Du faar vente til siden.

Odin er far til Tor.
til alle sider.
av og til.

59. Opver is translated
beyond.

WO b

1. Hun satte det over il-
den.

2. Han gik over gaten.

3. Vandet gik over sko-
ene.

4. Det er over al beskri-
velse.

-He spoke to us.

Have you learnt the lesson
for tomorrow ?

He took the road towards
town.

You will have to wait until
later.

Odin is the father of Thor.

to all sides.

now and then.

by over, across, above,

She put it over the fire.

He went across the street.

The water went above the
shoe-tops.

It is beyond all description.
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60. Distinction in use of adverbs.

1. Galt (wrong) and daarlig (poorly) are often
used as positive instead of ilde, while the comparative
and superlative are retained. Daarlig is also compared
regularly.

Det var galt nok fgr, men It was bad enough before,

nu er det verre. but now it is worse.
Det staar daarlig til endnu, Conditions (or things) are
men det har veret verre. bad now, but it has been
worse,

2. Ofte and tit are synonyms; but ofte is more em-
phatic and is preferred in common usage. Sometimes
both are used: Det hender tit og ofte.

3. a—Gjerne has no exact English equivalent, but
may be rendered in various ways. It connotes the idea
of willingness where the element of will or volition may
enter in; otherwise it connotes readiness or possibility.

Det gjgr jeg meget gjerne. Tl do that with great

pleasure.
Imorgen kommer det gjer- Tomorrow it may possibly
ne til at regne. rain.

b.—In the comparative and superlative gjerne ex-
presses an idea of preference.

Jeg leser hellere end jeg 1 would rather read than
skriver. write.
Jeg vil helst lese. I prefer to read.

4. Litet and litt usually have the same meaning.
Litet is the neuter of the adjective liten, hence it is the
regular adverbial form. But before other adjectives and
adverbs, litt is used in place of litet.

Det er litt sent. It is a little late.
Her er Litt papir. Here is some paper.
Han leste for litet, He read (studied) too lit-

tle.
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5. a.—Godt and vel are both adverbs corresponding
to the adjective god. In some cases they can be used in-
terchangeably.

Han kan leksen sin godt He knows his lesson well.
(not vel).

Far wvel, min ven. Farewell, my friend.
b.—Vel is used with secondary meanings:

assurance: Ja det wvar vel. Yes, certainly.
supposition: Det gaar wvel You are getting along well,
godt? I suppose?
intensive: Det gaar vel It goes too well.
(with stress) godt.

6. Adverbs indicating direction are made to indicate
locality by adding -e: ut— ute, outside; ind — inde,
inside.

7. Da (when) and naar are used as conjunctive
adverbs.

a.—Da introduces a clause whose verb denotes a
single act in past time: Hawn wvar hjemme da jeg kom.

b.—Naar introduces a clause whose verb denotes (1)
a single act in future tense: Han blir (will be) hjemme
naar (when) jeg kommer; (2) a recurring act in any
tense: Han brukte at vere hjemme naar (whenever)
jeg kom.

LESSON XIX.
INDEFINITE PRONOUNS.

61. The indefinite pronouns are, det, man, en,
nogen, ingen, somme, mangen, anden, al, hver, enhver.

62. Det is translated by it. It is used as imper-
sonal subject and as introductory subject.
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1. Det regner; det sner; It rains; it snows; it blows.
det blaaser.
2. Det siges at han er It is said that he is a hun-

hundrede aar gammel. dred years old.
3. Det er ikke godt at vite It is hard to tell how soon
hvor snart det sker. it will happen.

4. Det var mig som for- It was I who told him (it).
talte ham det.
63. Man has no corresponding word in English.
It may be rendered by thev, we, people, one. (Comp.
Germ. man, French on.)
1. Man sier at han har They say he has written a

skrevet en ny bok. new book.
2. Man tror ikke paa spg- We (or people) do not be-
kelser og slikt nu lenger. lieve in ghosts and the

like now any more.

64. En (poss. ens) is used in the same sense as
man. But while man can be used only as subject, en
may be used both as subject and object, and also as
possessive modifier.

1. En kan tkke tro alt en One can’t believe every-

hgrer nu tildags. thing he hears now
a-days.

2. En tror ens egne ven- One has most confidence in

ner bedst. his (one’s) own friends.

65. Nogen is used both substantively and ad-
jectively. The meaning must be determined from the
context. Among the equivalents are: some, some one,
somebody, any, anyone, anybody, something, any-
thing.

1. Her har du nogen bg- Here you have some books

ker at lese. to read.
2. Her er noget papir for Here is some paper for you
dere at skrive paa. to write on.

3. Har du nogen bgker Do you have any books or
eller noget lesestof? any reading matter?
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4. Jeg saa nogen gjennem 1 saw some one thru the

vinduet. window.

5. Har du set nogen? no- Have you seen anybody,
get? anything ?

6. Jeg har hprt noget vak- 1 have heard something
kert om dig. nice about you.

7. Jeg har ikke hgrt no- 1 haven’t heard anything.

get.
8. Jeg har ikke hgrt noget I have heard nothing about
om det. it.

66. Ingen (sing. & plur. n. g. intet). The primary
meaning is ikke en. As adjective it may be used in the
plural, meaning no. Other equivalents are: no one,
none, nobody, nothing.

1. Jeg saa ingen (ikke 1 saw no omne where I

nogen) hvor jeg stod. stood.
2. Gt mig nogen penner, Give me some pens, I have
jeg har ingen. none (haven’t any).

67. Somme (some) is used both as adjective and
as substantive.

I. Der er somme som There are some who can
tkke kan uttale vokalen not pronounce the vowel

9. ;

2. Somme vokaler er mere Some vowels are more dif-
vanskelige at uttale end ficult to pronounce than
andre. others.

68. The adjective mange (many) occurs as a
pronoun in various forms: mangen (many a), mangen
en (many a one), mangt (many things).

1. Det har han sagt mig Many a time has he told me

saa mangen gang. that.
2. Mangen ens liv er gaat Many a one’s life is lost
tapt i hav og storm. (has been lost; lit.: is

gone lost) in storm and
sea.
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3. Var der mange hjem-
me hos dere igaar?

4. Han har mange penger
1 banken.

5. Der er mangt at gjpre
ni om dagen.

6. Han farer med saa
mangt at han faar ingen-
ting gjort.

Were there many at your
place yesterday?

He has a lot of money in
the bank.

There is a lot to do now
(a)days.

He is at so many things
that he doesn’t get any-
thing  (gets nothing)
done.

69. Anden, n. g. andet, pl. andre (other). It

is used adjectively and substantively.

1. Det var ikke dig jeg
mente, det var en anden.

2. Det er ikke det jeg
mener; jeg mener noget
ganske andet.

3. Huvad er det de andre
har at gjpre?

4. Hwvad har andre folk
med det at gjpre?

5. Det var 1 en anden bok
jeg leste det, ikke i den-
ne.

70. Al n. g. alt, pl.

I didn’t mean you, I meant
some one else.

That isn’t what I mean; I
mean something quite
different.

What is it the others have

to do?

What have other people to
do with that?

It was in another book I
read it, not in this (one).

alle (all).

The common

gender form, al, is used as adjective only. Alt and alle
are used both adjectively and substantively.

1. At jorden gaar og so-
len staar, er noget alle
vet 1 vore dage — de
som kan lese da.

2. Det er ikke alt guld
[gull] som glimrer.

That the earth moves and
the sun stands still is
something everybody
knows in our day—those
who can read, at any rate
(at least).

It is not all gold that glit-
ters.

71. Hver, n. g. hvert (each, every), forms com-

pounds with the ind. art.:

enhver, ethvert (anyone,

any). Used adjectively and substantively.



1. Vilerer noget for hver
dag som gaar.

Vi maa lere hvert ord
og hver setwing t hele
leksen.

3. Enhver som vil lere no-

get, maa lese med flid.

2.

4. Atilden [illen] er varm
er noget ethvert (huvert)
barn vet.
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We learn something each
day that passes.

We must learn every word
and every sentence in the
whole lesson.

Anyone who wants to learn
must study with dili-
gence.

That fire is warm is some-
thing every child knows.

72. Some of the pronouns and conjunctive ad-
verbs form a class of compounds by adding som helst.
This corresponds somewhat to the idiomatic use of

-ever, whatever, and at a

L.

The force of som helst

may sometimes be rendered by any.

Kom naar som helst.
Dette er noget man kan
tale om hvor som helst.

3. Hvem som helst kEan
komme.

4. Nu kan vi lese hvad
som helst.

5. Nu kan vi snart lese
hvilken som helst norsk
bok.

6. Er der nogen som helst
grund [nn, reason] for
tkke at ha lert leksen?

7. Der er ingen som helst

grund.

I.
2.

73. Use of gang, time.

I. en gang.
2. engang.

3. den gang.

4. en og anden gang

‘ (gangen).

Come at any time.

This is something one may
speak about any place.

Anyone at all may come.

Now we can read anything
at all.

Now we shall soon be able
to read any Norse book
whatever.

Is there any reason at al
for not having learnt the
lesson?

There is no reason what
ever.

once (numerically).
once, once upon a time.
then; that time.

once in a while.
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5. baade den eme gangen lit.: both the one time and

og den anden. the other.
6. gang pas gang. time and again.
7. mogen gang. any time (ever).

RECIPROCAL PRONOUNS.

74. The reciprocal pronouns are hinanden
[hinan] and hverandre [verandre.] = Hinanden re-
fers to two, and hverandre to more than two.

1. Lareren og eleven hil- The teacher and the pupil

ste paa hinanden. greeted each other.
2. Lereren og eleverne The teacher and the pupils
hilste paa hverandre. greeted one another.
LESSON XX.

MODAL AUXILIARIES.

75. The six modal auxiliaries are skulle, ville,
kunne, maatte, burde, turde.

1. The modal auxiliaries are followed by the in-
finitive without the sign at.

Han burde komme snart. He ought (to) come soon.

2. In the inverted word order the subject comes be-
tween the auxiliary and the verb.

Fgrst da turde han komme. First then he dared ta
come.

PRINCIPAL PARTS.

Infinitive. Present, Imperfect. Perf, part.
at skulle skal (shall) skulde [11] skullet
at ville vil (will) vilde [l1] villet
at kunne kan (can) kunde [nn] kunnet
at maatte maa (must) maatte maattet
at burde bgr (ought) burde burdet

at turde tgr (dare) turde turdet
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76. Skulle and ville are nearly identical with
shall and will.

1. Their present tenses are used as auxiliaries to
form the future (8§22, 3 and 6).

2. Their imperfect tenses are used as auxiliaries to
form the first conditional and second conditional tenses.

1st cond.: skulde skrive, should write.

2nd cond.: skulde ha skrevet, should have written.

1st cond.: vilde laese, would read.

2nd cond.: vilde ha lzst, would have read.

3. Skulle expresses an idea of:

a.—command: Nu skal du gaa. Now, go!

b.—duty: Du skulde ha gaat da han bad dig. You
should have gone when he told (asked) you to.

c—rumor: Han skal vere en stor taler. He is said
to be a great speaker.

4. Ville expresses an idea of:

a—will: Jeg gjgr det fordi jeg vil. I do it because
I want to (will to).

b.—choice: Jeg gjor hvad jeg vil. I do what I please.

c.—intent: Jeg vil skrive. I am going to (intend to)
write.

77. Kunne expresses an idea of:

a.—knowing: Jeg kan leksen. 1 know the lesson.
b.—ability : Han kan lese. He can read.
c.—permission: Nu kan du gaa. Now you may go.
d.—possibility : Det kan bli regn. It may rain.

CONJUGATION OF INDICATIVE MODE.

Indicative Mode.
pres.: kan (can) know am able
imp.: kunde (could) knew was able
fut.: skal kunne shall know shall be able
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pres. perf.: har kunnet have known have been able

past perf.: hadde kunnet had known had been able

fut. perf.: skal ha kunnet shall have shall have been
known able

i1st cond.: skulde kunne should know should be able
2nd cond.: skulde ha kun- should have should have

net known been able
Infinitive Mode.
pres. inf.: at kunne to know to be able

perf. inf.: at ha kunnet to have known to have been able
fut. inf.: at skulle kunne

Note 1.—All the modal auxiliaries may be conjugated like
kunne. But they do not “make sense” in all the tenses.
However, they are used with a wider tense reference than
the corresponding English equivalents: Jeg maa gaa, I must
go; Jeg maatte gaa, I had to go.

Note 2.—In the 2nd conditional, ha is often omitted:
skulde kunnet. In a similar way any modal auxiliary may
be followed by a perfect participle: maatte reist; burde reist.

78. Maatte may be rendered by must, be obliged
to, have to, etc. It expresses:

a.—obligation: Jeg maa gaa, I must go (leave). Jeg
maatte gaa, I had to go.

b.—permission: Maa jeg faa et glas vand? May I
have a glass of water?

c—wish: Maatte du aldrig glemme dit barndoms-
hjem. May you (would that you might) never forget
the home of your childhood.

79. Burde is equivalent to ought. It expresses:

a—duty: Du burde lere dine lekser bedre. You
ought to learn your lessons better.

b.—fittingness: Saadan (or slik) bgr det vere, og
tkke anderledes. Thus it ought to be, and not other-
wise.
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80. Turde expresses an idea of :
a.—daring: Jeg tgr alt som erlig er, I dare all that is

honorable.
him?

Tgr du spprre ham? Do you dare to ask

b.—permission: Tgr jeg spgrre Dem om Deres navn?

May I ask your name?

c.~—possibility: Det tgr vere farlig, It may be dan-

gerous.

81. Expressions in common use.

1. Skal du hjem?
2. Hwvad skal jeg der?

3. Hwvad skal jeg wmed
det?

4. Hwvad skal det veretil?

5. Saa skal det vare!

6. Det skal saa vere.

7. Det skulde vere en
vits.

8. Han skal til at studere.

9. Han skulde til at
skrive.
10. Han skulde ha veret
her ved 9-tiden.
11. Skulde du treffe ham,
saa hils ham fra mig.

12. Der skal penger til at
gao paa skole.

13. Komme hvad der vil.

14. Man kan hvad man
wil,

15. Hwvad er det du wvil?

16. Han vet hvad han vil.

17. Hwvad vil det si?

18t Ret iy St (sl vad'sh):

19. Jeg kan tkke for det.

Are you going home?

What should I do there
(have I there to do)?

What should I do with
that?

What is the use (of that) ?

Thus it shall be!

It is thus to be.

It was intended as a joke.

He is going to (begin to)
study.

He was about to begin writ-
ing.

He was to have been here
at 9 (o’clock).

If you happen to (should
you) meet him, greet
him from me.

It takes money to attend
school.

(Let) come what will.

One can do that which he
wills to do.

What do you want?

He knows his (own) mind.

What does that mean?

That is to say (i. e.).

I can’t help it.
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82. The following verbs are passive in form but
active in meaning (deponent verbs) :

at synes, to seem. at mindes, to remember.

at trives, to thrive. at dages, to dawn.

at lenges, to yearn, to long at grgnnes, to become green.
for. at vaares, coming of spring.

at zldes, to grow old. at lykkes, to succeed.

83. The present is like the infinitive. The im-
perfecl tense is formed by replacing -es with -edes. In
many cases other endings are used: -tes, and -ets.

Ex.: lykkedes, lykkets, lyktes; langedes, langtes; tri-
vedes, trivdes; aldes, xldedes.

CONJUGATION.
Indicative Mode.

pres.: mindes. lykkes.

imp.: mindtes. lykkedes.

fut.: skal mindes. skal lykkes.

pres. perf.: har mindtes. er lykkedes.

past perf.; hadde mindtes. var lykkedes.

fut. perf.: skal ha mindtes. skal vaere lykkedes.

1st cond.: skulde mindes. skulde lykkes.

2nd cond.: skulde ha mindtes. skulde vere lykkedes.
Infinitive Mode.

pres. inf.: at mindes [nn]. at lykkes.

perf. inf.: at ha mindtes. at vare lykkedes.

fut. inf.: at skulle mindes. at skulle lykkes.

1. Lykkes is used in two ways:

a—Arbeidet lykkes. The work is successful (is
: succeeding).
Arbeidet har lykkedes. The work has been success-
ful.

o.—Det er lykkedes mig at 1 have succeeded in getting
bli ferdig. thru.
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Notice that in a, it takes the auxiliary at ha like most
other verbs in the active voice. In b, the auxiliary at vare
is used.

RECIPROCAL VERBS.

84. Some verbs with passive form are reciprocal
In meaning.

Vi sees igjen == vi skal se hinanden igjen.
Vi treffes tmorgen = Vi treffer hinanden tmorgen.

REFLEXIVE VERBS.

85. A few verbs require the subject to recur as
object. They are called reflexive verbs.

Jeg skammer mig. I am ashamed of myself.

Han forsnakket sig. He made a break (lit.: mis-
spoke).

Nu har du forsovet dig. Now you have overslept.

86. Sig is used for the third person regardless
of the number or gender of the subject:

Ex.: Han slog sig. He hurt (struck) himself.
Hun slog sig. She hurt herself.
Barnet slog sig. The child hurt itself.
Barnene slog sig. The children hurt them-
selves.
LESSON XXI.
VOCABULARY.

grammatik’, (—ken), gram- kas’us, c. g, case.
mar. férm, c. g, case.
et substantiv’, —er, noun,
et navnord, —, noun.
kjgn, n. g., gender; sex.
feelleskjgn, common gender. ném’inativ, nominative.
intetkjgn, neuter gender. nzvneform, nominative.

gen'itiv, genitive.
eieform, possessive.



en gjenstand [nn], —e, ob-
ject; thing.

en e’genskap, —er, property.

en vokal’, —er, vowel.

en samtale, —r, conversa-
tion, dialogue.

at navne, II, to name; men-
tion.

at eie—eide—eiet, to own.
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e’ gentlig, really.

bégge, both.

let, —, —te, light, easy.

hvor’{5r, why.

‘fordi’, because.

der’for, therefor.

at vise, II, to show.

at bgie—bgide—bgiet, to in-
flect (lit.,, to bend).

at sztte — satte — sdt, to bgining, c. g., inflection.
place; put. hvor’av, of what; from
at seette til, to add. what.
at foran’dre, I, to change.
READING.

For at kunne et sprog maa man studere sprogets
grammatik. Grammatik er det fag som lerer os hvor-
dan sproget er bygget op eller sammensat. Et sprog
bestaar av ord, og disse er inddelt i forskjellige klasser.
Den klasse som man fgrst tar op for at studere, kaldes
substantiver. Der er ogsaa et norsk ord for samme
klasse, nemlig nawvnord; de kaldes saa fordi substanti-
verne er navn, d. v. s., de nevner. Et substantiv (navn-
ord) er altsaa et ord som naevner noget.

Et substantiv kan nzvne en gjenstand, eller flere
gjenstande. Denne egenskap, at det samme ord kan
nevne en eller flere, kaldes tal. Dersom substantivet
navner bare en, siges det at vaere ental; naevner det flere
end en, siges det at vaere flertal. Ental kaldes ogsaa sin-
gularis, og flertal kaldes pluralis.

Substantivet har ogsaa en anden egenskap, nemlig
kjon. Saadanne ord som hjem, hus, brev, o. s. v., sier
vi er wntetkjpn; saadanne som bok, mand, kvinde, fami-
lie, sier vi er felleskjgn. Der er en liten ordklasse som
viser os enten et substantiv er intetkjgn eller fzlleskjgn.
Disse ord heter artikler,



95

Der er forskjellige slags artikler ogsaa. Der er den
bestemte artikel og den ubestemte artikel. Den ube-
stemte artikel har to former: en og ¢t. Et er intetkjgns-
formen, og naar den brukes, viser det os at substantivet
er intetkjgn. Emn er fzlleskjgnsformen, og den viser os
at substantivet er falleskjgn. Saa er der den bestemte
artikel. Den er igjen av to slags: substantivets bestemte
artikel og adjektivets bestemte artikel. Den fgrste er
ikke nozet ord, men en endelse; fxlleskjgnsendelsen er
-en, og intetkjgnsendelsen -e¢f. Man kan let se hvorfor
artikelen kaldes bestemt og ubestemt. Ta til eksempel:
en bok; det kan veere denne bok, hin bok, eller hvilken
som helst bok; men sier vi boken, da kan det kun vzre
en bestemt bok der er tale om. Derfor kaldes disse ar-
tikler den bestemte og den ubestemte artikel. Naar et
navnord har den bestemte artikel, sier vi at det staar be-
stemt, eller at det staar ¢ bestemt form. Den ubestemte
artikel brukes kun i ental; substantivets bestemte artikel
brukes ogsaa i flertal, og heter -ene i begge kjgn. Naar
et adjektiv brukes med et substantiv, bruker man en
anden artikel, nemlig adjektivets bestemte artikel. Denne
heter den i felleskjgn, det i intetkjgn, og de i flertal
begge kjgn. Til eksempel: den hgie bygning, det hgie
hus, og de hgie bygninger, de hgie hus.

Et substantiv danner flertal som oftest ved endelser.
Disse flertalsendelser er -¢, -er, -r. De fleste danner flertal
paa -e7, iszr saadanne ord som har mange stavelser. In-
tetkjgnsord paa kun en stavelse har som oftest ingen fler-
talsform, men samme form brukes baade i entai og fler-
tal. Nogen ord danner flertal ved at forandre ordets vo-
kal, og nogen baade forandrer vokal og tar endelse.

Dette, at forandre ord saaledes for at vise tal, kjgn,
0. s. v., kaldes bgiming. At saxtte til endelser, o. s. v., er
at bgie.  Et substantiv, har vi lert, kan bgies i tal. Det
<an ogsaa bgies i kasus. Naar et substantiv brukes som
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subjekt eller som objekt, siges det at staa i nominativ
(kasus), eller i nevneformen. Men det kan ogsaa brukes
adjektivisk, saasom ‘“guttens bok”, hvor det viser at bo-
ken tilhgrer gutten. I denne form siges det at staa i geni-
tiv (kasus), eller i eieform. Eieformen dannes ved at
sette til endelsen -s. Som vi ser av eksemplet, kan geni-
tivsendelsen ogsaa swttes til substantivets bestemte artikel
naar denne brukes.

CONVERSATION.

1. Hvad bestaar et sprog av?
2. Hyvilket fag l®rer os hvordan et sprog er sat
sammmen?

Hvad er grammatik ?

Hvad er et navnord?

Hvad er en artikel?

Hvordan bgies artiklerne?

Hyvilke egenskaper har et substantiv?
Hvordan bgies et substantiv 1 tal?
Hvordan bgies det i kasus?

O 00 IS ONCUEACE

LESSON XXII.

VOCABULARY.
en handling [nn], —er, act; ut’stgtelse, c. g., omission,
action. eliding.
en re’gel, reg'ler, rule. egennavm, proper noun;
name.

en konsonant’, —er, conso-

nant.
en vokal’, —er, vowel.
en undta’gelse, —r, excep-
tion.
et merke, —r, sign.
forddb’ling, c. g., doubling.

at beskri’'ve, to describe.

at lzgge — la — lagt, to lay.

at legge merke til, to pay
attention to.

at forddb’le, I, to double.

at ut’stgte — utstgtte — ut-
stgtt, to drop.
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at beto’ne, II, to emphasize. stakkars, —, —, poor; piti-

at kjende [nn], II, to know; able.
reccognize; be acquainted {iri, r, free.
with. stg, r, steady.
u—, negative prefix. blaa, —t, —, blue.
bgielig, —, —e, (bendable), =’del, —t, — a=d‘e, noble.
capable of being inflected. lydelig, —, —e, sounded; not
leerd, —, —e, learned; edu- silent.
cated. stiim, —t, —me, silent.
18t, —, —te, light; easy. regelmees’sig, —, —e, regu-
sort, —, —e, black. lar.
1éns, —, —, devoid of. sarlig, specially.
tilfreds’, —, —e, satisfied. slit, ¢. g, end.
norsk, —, —e, Norse. til slut, to end with; in clos-
indbildsk, —, —e, conceited. ing.
falsk, —t, —e, false. undta’gen, except.
felles, —, —, common (to f{&r’an, before; ahead of.
two or more). med hénsyn til, with refer-
avsides, —, —, remote; out- ence to; as regards.
of-the-way. at vere tilfzlde(t) med....,
mid’dels, —, —, mediocre; to be the case with.
middling.
READING.

Et substantiv kan nzvne en person, en gjenstand, en
egenskap, en handling, o. s. v. Men en person kan vare
stor eller liten, en gjenstand kan vare ny eller gammel,
en handling kan vaere god eller ond. Disse ord, stor,
liten, ny, god, brukes sammen med substantivet for at
beskrive det som substantivet nevner. De kunde derfor
kaldes beskrivelsesord (descriptive words), men i gram-
matikken kaldes de almindelig adjektizer. Uttrykket
beskrive betyr egentlig at si hvordan en ting er, eller
hvordan den ser ut. Et adjektiv er altsaa et ord som be-
skriver det som substantivet navner.

Ogsaa adjektiverne har sin bdining. Et adjektiv kan
vaere ental eller flertal; i ental kan det vaere faelleskjgn
eller intetkjgn. Den form adjektivet har naar det bare
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nevnes (altsaa uten nogen bginingsendelse), kaldes
ental felleskjpn. Eks.: stor, gammel, o. s. v. Intetkjgns-
formen dannes ved at sztte til endelsen -f. Eks.: stort,
gammelt, nyt, o. s. v. Flertalsformen dannes ved at sxtte
til endelsen -e: store, gamle, nye.

Naar et adjektiv danner intetkjgn ved endelsen -#, og
flertal ved endelsen -¢, sier vi at det bgies regelmassig.
Men der er adjektiver som ikke tar -# (altsaa ubgielige i
kjgn) ; der er adjektiver som ikke tar endelsen -e¢ (ubgie-
lige i tal) : og der er adjektiver som tar hverken -t eller
-e¢ (ubgielige baade i kjgn og tal). 2

Nu skal vi fgrst se paa dem som er ubgielige i kjgn.
Men {fgrst maa vi nevne en regel med hensyn til lang og
kort vokal. En vokal er almindelig kort foran to konso-
nanter ; men foran én konsonant kan den vare enten
lang eller kort. Nu, dersom vi tar adjektivet hvit (lang
vokal), saa kan vi sette til endelsen -#, da blir intet-
kjgnsformen hwitt, som uttales med kort vokal. Vi sier
altsaa en hvit side, men et hvitt blad.

Men dersom adjektivet ender paa - med kort vokal
(let), da kan ikke ordet forandres ved at satte til intet-
kjgnsendelsen, fordi det ender paa -¢, og vokalen er alle-
rede kort. Altsaa sier vi en let bok og et let sprog. Ad-
jektiver som ender paa -# med kort vokal, er altsaa ubgie-
lige i kjgn. Det samme er tilfeelde (is the case) med ad-
jektiver som ender paa -¢# med konsonant foran, for ogsaa
da er vokalen kort: en sort side, eller et sort papir. Ord
som ender paa lydelig d (d. v. s. dersom d ikke er stum)
tar heller ikke endelsen -f, da d foran ¢ ikke kan utta-
les: en lerd mand, et lerd uttryk. Ord som ender paa -s
med konsonant foran, kan ikke bgies 1 kjgn: gjengs, —,
-e. Adjektiver som dannes av egennavn, saasom engelsk,
norsk, tysk, o. s. v., tar heller ikke -t (tysk, —, -¢), og
ikke andre adjektiver paa -sk (indbildsk, —, -¢) undtagen
saadanne som har bare en stavelse (falsk, —t, -¢).
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Saa er der en stor klasse adjektiver som ender paa
-1g, og -lig; disse er ogsaa ubgielige i kjgn: lydelig, —, -e.

Adjektiver kan ogsaa vere ubgielige i tal. Fgrst har
vi de adjektiver som ender paa vokal: blag, —¢, —. Disse
tar ikke endelsen -e, undtagen ny, fri og stg, som bgies
regelmaessig. Dernaest er der adjektiverne som ender
paa -es: felles, —, —. Tilslut er der en klasse som en-
der paa -s med konsonant foran i ubetonet stavelse:
middels, —, —.

Ubgielige i kjgn er altsaa—

a.—adjektiver paa ¢ med kort vokal: let, —, -te.

b.—adjektiver paa ¢ med konsonant foran: kort, —, -e.

c—adjektiver paa lydelig d: lerd, —, -e.

d.—adjektiver paa s (ikke alle): gjengs, —, —e.

e.—adjektiver paa sk (ikke alle) : indbildsk, —, -e.

f.—adjectiver paa -ig og -lig: lydelig, —, -e.

Ubgielige i tal er —

a.—adjektiver paa vokal (ikke alle): blaa, —t, —.

b.—adjektiver paa esi ubetonet stavelse: felles, —, —.

I adjektivets bdining er der to ting som szrlig maa
legges merke til. Det ene er komsonantfordobling, det
andet er wutstgtelse av vokal. Naar en konsonant kom-
mer til at staa mellem to vokaler, og den fgrste er kort
og betonet, da maa konsonanten fordobles: let + -¢ =
lette. Naar ord som ender paa -el, -en, -er, tar endelsen
-¢, da maa den fdrste -¢ stdtes ut: edel + ¢ == edle;
egen + e = egne; vakker + e = vakre.

Merk fglgende: egen - t == eget; megen -} t = me-
get; liten 4 t — litet. Flertal av liten er smaa.

I denne lekse har vi kun talt om den sterke bgining.
Der er ogsaa en svak bgining, som brukes naar sub-
stantivet brukes bestemt. Naar adjektivet bdies svakt,
tar det altid samme form som flertal i den sterke bgining.



I00

CONVERSATION.

ke B

Hvilken ordklasse studerer vi idag?
Hvad er det adjektiverne brukes til?
Hvad er et adjektiv?

4. Hyvilket norsk uttryk kunde man bruke istedetfor

adjektiv?

5. Hvorfor bdies adjektiverne?

6. Hvad er merket paa intetkjgn?

7. Hvad er merket paa flertal?

8. Hvad forstaaes med at et adjektiv bgies regel-

messig? uregelmassig ?

9. N=zvn nogen adjektiver som er ubgielige i kjgn.
10. Navn de klasser av adjektiver som er ubgielige

i tal.

Med andre ord, gi kjendemerker paa de adjek-

tiver som ikke kan ta flertalsendelsen.

LESSON XXIII.
VOCABULARY.

komparation’ [—shén], c. g.,
comparison.

gradbgining, c. g., compari-
son.

en grad, —er, degree.

en feil, —, mistake, error.

et merke, —r, a sign.

at kompare’'re, II, to com-
pare.

at bestém’me, —stemte,
—stemt, to modify; (to de-
cide).

at vise, II, to show.

at merke, I, to notice; to
mark.

at svare til, II, to answer to;
correspond to.

at hgre (with preposition
med or til), to belong.

at mangle, I, to lack.

po’sitiv, r, positive.

super’lativ, r, superlative.

kompa’rativ, r, comparative.

viss, r, certain.

ngdvén’dig, —, —e, neces-
sary.

selv [sél], self.

selvigl’ gelig, of course.

op’ad, upward.

nedad [ne’ad], downward.

en rétning, —er, direction.

gst, east.

vést, west.

nord, [nor], north.
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gverst, —, —e, uppermost.

syd, south.
gstre, —, —, eastern. inde [nn], in(side).
vestre, —, —, western. indre, —, —, inner.
nordre —, —, northern. inderst [nn], —, —e, inner-
sgndre, —, —, southern. most.
gstlig, —, —e, easterly. oppe, up.
vestlig, —, —e, westerly. ypperst, —, —e, uppermost;
nordlig, —, —e, northerly. most excellent.
sydlig, —, —e, southerly. siden, later; after a while.
et adver’bium, —bier, ad- sidst, —, —e, last.

verb. méllém, between.
nede, down. mellemst, —, —e, (most)
nedre, —, —, more netherly. central,
nederst, —, —e, most neth- ene, alone.

erly. eneste, (the) only (one).
ute, out. hgire, —, —, right.
ytre, —, —, outer. vénstre, —, —, left.
ytterst, —, —, outermost. til’svarende, corresponding.
over [&'ver], over. end'nu [nn], still; yet.
gvre, —, —, upper. bruk, c. g., the use.

READING.

Ved siden av den almindelige bgining har adjektivet
en anden slags bgining som kaldes komparation. Paa
norsk heter det ogsaa gradbgining. Vi har lert at et ad-
jektiv bestemmer et substantiv ved at vise at den gjen-
stand som substantivet navner, har en viss egenskap: til
eksempel, at den er stor eller liten. Nu kan denne
gjenstand vare stgrre eller mindre end cn anden gjen-
stand. For at vise eller uttrykke dette, maa adjektivet
kunne forandres (be able to be changed; admit of
change). Denne forandring av adjektivets form er det
vi kalder komparation. :

Vi kan komparere opad og nedad; til eksempel: stor
— stgrre — stprst, liten — wmundre — mindst; god —
bedre — bedst, ond — verre — wverst. Den form vi be-
gynder med, kaldes positiv, den naste kaldes komparativ,
og den sidste kaldes superlativ.
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I regelmaessig komparation ender komparativ paa
ere (-re) og superlativ paa -est (-st). Men man
kan ogsaa komparere ved at sette foran positiv adver-
bierne mere og mest, mindre og mindst. Det mest almin-
delige er at bruke endelserne; men det er ofte ngdven-
dig at bruke disse adverbier. I visse tilfzelder kan man
bruke enten det ene eller det andet efter behag. Det
kommer egentlig an paa vellyden, paa klangen. Nyest
klinger bedre end mere ny,; men derimot klinger mere
intens bedre end intensere. Regelen er: bruk den form
som er lettest og som klinger bedst.

Der er ogsaa nogen andre regler med hensyn til bru-
ken av superlativ og komparativ. Bruk komparativ
naar der tales om to, superlativ naar der tales om flere
end to. Men i mange tilfeelder, og helst i zldre uttryk,
kan man ogsaa bruke superlativ istedenfor komparativ.
I bruken av superlativ er der en meget almindelig feil.
Man bruker ofte saadanne uttryk som: Goliat var stgrre
end nogen mand. Goliat var jo ogsaa en mand, og
kunde selviglgelig ikke veare stgrre end sig selv.

Med hensyn til den uregelmassige komparation kan
der henvises til § 38. Men der er nogen andre undtagelser
som bgr nevnes. Fgrst er der nogen adjektiver som kun
har komparativ; baade positiv og superlativ mangler.
Disse er adjektiver som svarer til de fire retninger: sgn-
dre svarer til syd, nordre til nord, gstre til gst, og vestre
til west. Der er ogsaa andre adjektiver som svarer til
retningerne: sydlig, nordlig, gstlig, og westlig; disse
kan gradbgies baade med endelser og med adverbier.

Dernast er der nogen adjektiver som har baade kom-
parativ og superlativ; men istedenfor den positive grad
av adjektivet har de et adverbium. Blandt disse er ad-
verbiet nede, hvorav vi faar adjektiverne mnedre og
nederst; av ute faar vi yire og ytterst; av over faar vi
gure og guerst, og av inde faar vi tndre og inderst.
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Saa er der nogen adverbier hvorav vi faar superlativ,
men ikke komparativ: op — ypperst; siden — sidst; mel-
lem — mellemst; ene — eneste.

Der er endnu to adjektiver som bgr naevnes: hgire og
venstre. Som vi ser, har de samme form som kompara-
tiv, men der er ikke nogen komparation i deres betydning.
De brukes som almindelige adjektiver. Vi taler saale-
des om den hgire side og om den venstre haand, o. s. v.
Man bgr merke sig at i norsk taler vi om at gaa til hgire
(venstre), mens vi i engelsk bruker den bestemte ar-
tikel sammen med de tilsvarende ord: to the right (left).

Endnu er der en ting som maa merkes. Den kom-
parative grad ender altid paa -e; den er ubgielig baade 1
tal og i1 kjgn. Superlativ er ogsaa ubgielig i kjgn og
tal; men den tar -¢ naar den brukes i bestemt form. I
komparativ hgrer ¢ med til komparativendelsen; i super-
lativ er dette e flertalsmerke, men brukes her som merke
paa den svake bgining (8§14, 2).

CONVERSATION.

1. Hvad har vi last om i denne lekse?

2. Hvad lzste vi om i den f{forrige (previous)
lekse?

3. Hyvilke av disse to lekser er lengst?

4. Er denne lekse lettere end leksen for igaar, eller
er den mere vanskelig?

5. Hvad forstaaes med komparation ?

6. Paa hvilke maater (ways) kan man komparere?

7. Nzevn nogen adjektiver som har bare komparativ
og superlativ.

8. Hvad er det som i disse tilfeelder svarer til po-
sitiv?

9. Nazvn nogen adjektiver som har bare superlativ.

10. Naar brukes komparativ, og naar brukes super-
lativ?
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LESSON XXIV.

VOCABULARY.
en strz’ben, c. g, verbal en vanskelighet, —er, diffi-
noun from at strave, to culty.
strive; striving. en plads [plas], —e(r), place.
en forskj&l, —le, difference. natur’lig, —, —e, natural.

en preposition’ [—shdn],
—er, preposition.

serskilt, —, —e, special.

lik, r, like.

intim’, r, intimate.

hgflig, —, —e, polite.

re’'fléksiv, r, reflexive.

re'lativ, r, relative.

fjern, r, distant.

spgrgende, interrogative
(pres. part. of at spgrre,
to ask).

u’bestémt, —, —e, indefinite.

at behg’ve — behgvde — be-
hgvet, to need.

at hén’vise, II, to refer.

at ligge—laa—ligget, to lie
(in the sense of reclining).

at slaa—slog [sl6] — slaat,
[slaatt], strike.

at peke, II, to point.

at tjene, II, to serve.

tonlgs, r, unstressed; unac-
cented.

mens, while.

der’i, therein; in this.

éllers, otherwise.

forholdsvis [forhollsvisl],
comparatively.

tilba‘ke, back.

READING.

Naar vi studerer grammatik, finder vi at der er en
streeben efter lette og naturlige uitryk. Der er en ord-
klasse som szerskilt tjener til at gjgre sproget let og
naturlig. Denne klasse er pronomenerne. For at vise
hvor ngdvendige pronomenerne er, kan vi ta et eksempel
som dette: “Ole sa til Oles bror at Oles bror skulde ta
Oles brors bok med Oles bror”. Denne sztning klinger
ikke godt, det merker vi straks. Men naar vi sier: “Ole
sa til sin bror at han skulde ta boken sin med sig”, da
merker vi en stor forskjel. Forskjellen ligger i bruken
av pronomener.

Der er forskjellige klasser av pronomener. En
klasse kaldes personlige pronomener. De kaldes saa
fordi de brukes istedenfor personers navn. Et personlig
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pronomen kan vise enten det er den som taler (Iste per-
son), den som der tales til (2den person), eller den som’
der tales om (3dje person). Pronomenet kan ogsaa vise
enten det brukes istedenfor en eller flere; altsaa har det
tal. Tredje person har én form naar der tales om en
mand, en anden form naar der tales om en kvinde, og
endnu en anden form naar der tales om en ting. Denne
egenskap ved pronomenet kaldes kjgn. Tredje person
ental har én form naar det brukes som subjekt, en anden
form naar det brukes som objekt, og en tredje form naar
det brukes adjektivisk. Denne egenskap kaldes kasus.
Altsaa, det personlige pronomen er bgielig i person, tal,
kjon, og kasus.

Der er et pronomen som er vanskelig at lere, iser
for saadanne som taler engelsk. Det er pronomenet for
2den person. Der brukes nemlig to forskjellige former,
hvor der i engelsk brukes kun en. I fransk, tysk og an-
dre europxiske sprog brukes ogsaa to former som i
norsk. Disse to former er intimformen (du-formen)
og hgflighetsformen (De-formen). Vanskeligheten lig-
ger i at bestemme naar vi skal bruke den ene, og naar vi
skal bruke den anden. Det kommer meget an paa skik og
bruk. Regelen ligger nermest i ordene: hgflig og tntim.
Man bruker almindelig at si du til barn, slegtninger og
venner. Ellers bruker man helst hgflighetsformen. I en-
gelsk brukes kun flertalsformen, som ogsaa kan kaldes
hgflighetsform. ;

Ved siden av denne vanskelighet er der ogsaa en
anden, nemlig med hensyn til bruken av det refleksive
pronomen sig og den tilsvarende eieform sin. Disse gaar
tilbake paa det narmeste subjekt. Sin bgies sterkt som et
adjektiv: sin — sit — stne. Det samme er tilfeeldet med
eieformen til fgrste person: min — mit — mine, vor
— vort — vore, og med eieformen til anden person (du-
formen) : din — dit — dine.
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Saa har vi en anden klasse, de paapekende pronome-
ner; de kaldes saa fordi de peker paa dette og hint.
Disse bgies ogsaa efter adjektivets sterke bgining. De
paapekende pronomener er: den — det — de, denne —
dette — disse, og hin — hint — hine. Denne brukes om
det som er nzr, den om det som er fjernt, og hin om
det som er fjernt — helst om det som er fjernt i tid.
Man bgr merke sig at det paapekende pronomen den
(det, de) har samme form som adjektivets bestemte ar-
tikel ; men pronomenet er betonet, mens artiklen er ton-
Ids.

De relative pronomener er forholdsvis lette. Disse
er som, der og hvem. Eieformen hvis brukes for alle.
Som er det mest almindelige. Det kan ikke ha preposi-
tion foran sig; dersom en preposition brukes, maa den
komme sidst i setningen. Der brukes ofte i skrift, men
sjelden i tale. Hwvem brukes kun om personet.

De spgrgende pronomener og de relative er naesten
like. Disse er: hvem, hvad, hvilken, og hvad for en.
Hvem brukes naar man venter navnet paa en person til
svar, ellers brukes hvad. Huvilken bgies som et adjektiv:
hvilken — hvilket — hvilke. Huvem, hvad, og huvilken
har samme eieform, hvis. Huvad for en heter i intetkjgn
hwad for ett, og i flertal hvad for nogen.

Note.—Norse grammarians speak of the formal or polite
pronoun of address as hgflighetsform, but as yet there is no
accepted term in‘the form of a noun for the informal or
intimate pronoun. As there are practical reasons for having
parallel terms, the author has arbitrarily chosen intimform
as a parallel term to hgflighetsform. However, both of
these designations are open to criticism. The two sets of
pronouns might better be referred to as the du-form and
the De-form respectively,
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CONVERSATION.

1. Hvad er et pronomen?
2. Hvad kan pronomener tjene til?

SV ®ON o

I

Hvad menes med 1ste person?

Hvad menes med 2den person?
Hvad menes med 3dje person?
Hyvilke kasus har et pronomen?
Hyvilke er de paapekende pronomener?
Hvordan bgies disse pronomener?
Hyvilke er de spgrgende pronomener ?
Hyvilke er de relative pronomener ?

LESSON XXV.
VOCABULARY.

tilba*keblik, n.
(blik, look).
et 1éd, —, part (of a sen-

tence).
et pradikat’, —er, predicate.
et subjékt’, —er, subject.
en forestilling, —er, concept;
idea.
en tid,
time).
pra’sens, present tense.
nu’tid, present tense.
imperfék’tum, past
(imperfect).
for’tid, past tense.
perfek’tum, pres. perfect.
fgr'nutid, pres. perfect.
plus’ kvamperfektum,
perfect.
fgr'fortid, past perfect.
futur’um, future.
frémtid, future.

g., review.

—er, tense (lit.

tense

past

futurum éksak’tum, future
perfect.

fgr’frémtid, future perfect.

hovedtid, primary tense.

bi’tid, secondary tense.

en bi’satning, clause.

at hén'fgre, II, to lead to-
ward; refer.

at ind’dele, II, to classify.

at binde [nn] — bandt —
bundet, to bind; connect.

at finde [nn] — fandt — fun-
det, to find.

at finde sted, to take place.

ge’nus, voice.

férm, voice.

mo’dus, mode (mood).

maate, mode.

kon'’ junktiv, subjunctive.

indi’kativ, indicative.

imper’ativ, imperative.
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et particip’ (or participium), praedikatsord, predicate com-
—Dpier, participle. plement.
hvorom, about which.

READING.

Denne lekse er et tilbakeblik paa de lekser som
handlet om verbet. Men der er ogsaa noget nyt som
tas med. I swtningsleren finder vi at en sztning be-
staar av to led: subjekt og pradikat. Subjektet er det
led i setningen som nzvner det hvorom noget siges. Pra-
dikatet uttrykker hvad der siges om det som subjektet
nevner. Man kan ogsaa si at subjektet er uttryk
for en forestilling, og pradikatet er uttryk for en anden
forestilling; ved hjelp av verbet henfgres den sidste
forestilling til den fgrste.

Verberne inddeles i forskjellige klasser, eller rettere,
i forskjellige slags klasser. Fgrst inddeles verberne ef-
tersom de kan henfgre en forestilling til en anden med
eller uten hjzlpeord. De som kan danne praedikat alene,
kaldes selvstendige verber (d. v. s., verber som kan
staa selv). De verber som maa ha andre ord for at danne
et praedikat, kaldes uselvstendige. Disse uselvstendige
verber er igjen inddelt i to klasser: transitive og kopula-
tive verber. Transitiv kommer av det latinske uttryk
transire, at gaa over; handlingen som uttrykkes i verbet
gaar over paa objektet naar verbet staar i aktiv genus
(handleform), og paa subjektet naar verbet staar i passiv
genus (lideform). Kopulativ kommer av copulare, som
betyr at binde sammen. Kopulative verber binder praedi-
katsordet til sztningens subjekt. Blandt kopulative
verber kan nzvnes: at vere, at bli, at kaldes, at synes, at
hete. Som praedikatsord kan brukes et adjektiv, et par-
ticip, et substantiv, eller en substantivisk bisatning.
Naar et adjektiv eller et particip brukes som praedikats-
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ord, bgies det for at stemme overens med subjektet i kjgn
og tal.

Verbet har ogsaa sine bdiningsformer. Ved sin form
kan et verbum vise enten handlingen har fundet sted nu
(i nutid), eller om den fandt sted fgr (i fortid), eller om
den skal finde sted siden (i fremtid). Denne egenskap ved
verbet kaldes tid. Og disse szrskilte former : finder, fandt,
og skal finde, kalder vi verbets tider.  Finder er nutid
eller presens; fandt er fortid eller imperfektum; skal
finde er fremtid eller futwrum. Disse kaldes verbets
hovedtider. Foruten disse har verbet ogsaa bitider. Nu-
tid viser kun at handlingen finder sted nu; men verbet
kan ogsaa vise at handlingen har fundet sted og er nu av-
sluttet.  Denne tid kaldes fgrnutid eller perfekium.
Saaledes kan verbet ogsaa vise at handlingen hadde
fundet sted (fgrfortid eller pluskvamperfeltum), og at
den skal ha fundet sted (fgrfremtid eller fulurum eksak-
tum). . Som vi ser, dannes disse bitider ved hjzlp av
verbet at ha; i nogen tilfeelder brukes verbet at vere. At
ha og at vere kaldes hjzlpeverber. =

Uten hjelpeverber kan verbet kun vise nutid og fortid :
elsker—elsket; leeser—Ileste; tror—trodde; skriver—
skrev. Det sidste verbum danner imperfektum ved at
forandre vokalen ¢ til e (awlyd, vowel gradation) ; saa-
danne verber kaldes sterke verber. De som danner im-
perfektum ved hjelp av endelser, kaldes svake verber.
Av svake verber er der tr- klasser: den fgrste klasse tar
endelsen -¢#, den anden endelsen -fe, og den tredje, -dde.
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LESSON XXVI
VOCABULARY.

et ansigt, —er, face.

en pande [nn], —r, forehead.

en arm —e(r), arm.

en pult, —er, desk.

et kate'ter, —re, an instruct-
or’s desk.

en bank, —e(r), bench.

vers, verse; poetry.

at glémme — glemte — glemt,
to forget.

at straeve, —de, —et, to strive;
to toil.

at stirre, I, to stare.

at knytte, I, to tie; at knytte
en haand, to double a fist.

at lgite, I, to lift; to raise.

at tenke, II, to think.

at sitte — sat — sittet, to sit.

at fortxl’le, —talte, —talt, to
tell; to narrate.

at slaa—slog—slaat [slaatt],
to strike.

lyslét, —, —te, light com-
plexioned.

rigtig, —, —e, right. Often
used as an intensive, equiv-
alent to real, quite, very,
etc.

omtrent’, about.

enten...eller, either...or.

hverken..eller, neither..nor.

READING.

“Nu skal du til*!”

Det var i en stor gutteklasse ved en folkeskole. De
40 gutter i den klassen kan jeg aldrig glemme. Vi hadde
skrivning, og det var den store D vi streevde med. Den
var ikke saa let at faa rigtig vakker. Jeg hadde skrevet
min D op paa vagtavlen. Der stod den og viste dem
hvordan en vakker D skulde vare — ja, saa syntes nu
gutterne da. Efterat jeg hadde gjort en runde omkring
i klassen og set paa alle D’erne, satte jeg mig paa en stol
ved siden av kateteret og saa ut over klassen.

Der sat de alle og skrev. Men ret* som det var, saa
de op fra skriveboken og bort paa vegtavlen hvor min D
stod, og saa tok de fat® paa sin egen D. Som jeg sat der,
maatte jeg iser legge merke til en liten lyslet gut paa
fgrste benk, Han hadde lagt pennen fra sig, lagt armene
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overkors og sat og stirret lange stunder paa vagtavlen og
lange stunder i skriveboken. En rynke i panden fortalte
at han ikke var rigtig tilfreds med sin D. Slik sitter han
i omtrent syv minutter og er saa optat av at studere og
sammenligne de to D’er at han glemmer alt og alle om-
kring sig. Med ett lyser et blink i ginene hans, han Igfter
den hgire haand knyttet i veiret og slaar den med kraft i
pulten: “Nu skal du til!”

Prosa eller poesit?

“Er det vers De skriver til hende?”

“Nei, ingen vers.”

“De vil bare ha prosa?”’

“Nei, jeg vil hverken ha prosa eller vers.”

“Men det maa nok veere enten det ene eller det an-
R

“Hvorfor det?”

“Jo, fordi der findes ikke nogen andre uttryksmaater
end prosa og vers.”

“Der findes ikke andet end prosa og vers?”

“Nei. Alt som ikke er prosa er vers, og alt som ikke
er vers er prosa.”

“Hvad for noget? Naar jeg sier: Nikola, bring mig
mine tgfler! er det prosa?”

(‘J’a ”

“Tank, nu har jeg talt prosa i over firti aar uten at
vite av det!”

Notes.—1. Selection adapted from Pauss and Corneliussen’s Lase-
bok; original by E. Reksten.

2. ret som det var, every now and then.

3. at ta fat, to take ahold; to get after.

4. Selection adapted from Joh. Storm’s translation of Moliére’s Le
Bourgeois Gentilhomme.

COMPOSITION.

1. This is a story about a young boy. 2. He was
the youngest in a class of forty boys. 3. The teacher had
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written a D on the blackboard. 4. The pupils were to
(skulde) write their D’s in their writing books. 5. It
was difficult to get the D as it should be. 6. After hav-
ing looked at all the books, the teacher took a chair and
sat down (satte sig) by his desk. 7. He sat looking at
the boys while they were writing. 8. There was a small
light complexioned boy who sat on the first seat. 9. Every
now and then he looked up and stared at the D on the
blackboard. 10. He forgets that he is in the classroom,
raises his doubled fist and strikes the desk with all his
might.

CONVERSATION.

Hvad slags skole er det som der her fortzlles om?
Hvormange var der i klassen?
Hvad var det disse gutterne skulde gjgre?
Hvem er det som fortaeller?
Hvem er det han iser fortzller om?
Hvad vil det si, at gutten var “lyslet”?
7. Naar en skal skrive, hvilke to uttryksmaater kan
brukes?
8. Hvilken uttryksmaate brukes mest?
9. Hvad kaldes de som skriver yers?

e S L

LESSON XXVIL
VOCABULARY.

en bonde [nn], bgn’der, et égg, —, egg.

farmer (in Norway).

en soldat’, —er, soldier,

en kdnge, —r, king.

en krigsmand [kriks’mann],
—maend, warrior.

en kjerring, ——er, married
woman (vulgar term).

et fat, —, dish; bowl.

hagl, shot (as collective it is
c. g.: “den haglen”; other-
wise n. g.: et hagl).

vigtighet [viktihet] c. g,
smartness (as used in this
lesson); importance,
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en kule, —r, bullet.

sand’het [nn], c. g., truth.

et bevis’, —er, proof.

at bevise, 11, to prove.

at begynde [bejyn’ne], II,
to begin.

at prgve—prgvde—prgvd (or
prgvet), to try.

at sénde [nn], II, to send.

at tilbringe, —bragte, —bragt,
to spend (a vacation, a
day, etc.).

at talle — talte — talt, to
count.

at forkla‘re, II, to explain.

at skyte — skjgt — skutt, to
shoot.

at dundre, I, to make a racket.

at gdelzgge, —la, —lagt, to
destroy (lit., to lay waste).

at strafte, I, to punish.

at slite — slet — slitt, to wear
(to wear out).

at forun’dre, I, to cause to
wonder.

at forundre sig, I, to won-
der, to be puzzled.

at mene, II, to mean; to ex-
press one’s opinion.

vigtig, —, —e, important;
smart (in a pretentious
way).

sand {nn], r, true.

farlig, —, —e, dangerous.

saare, adv., sorely; great.

leerd, —, —e, learned.

lo’gisk, —, —e, logical.

straks, immediately.
ganske, adv. quite.
mens (conj. adv.), while.

READING.

Straffet vigtighet.

Hans skulde bli noget rigtig stort, og blev sendt paa

en latinskole.
sin far, som var bonde.
han var blit.

Saa kom han hjem i ferien for at besgke
Hans vilde straks vise hvor lerd

“Kan du tzlle hvor mange egg der er?” spurte han

ved aftensbordet.

“Aa, det er vel ikke saa vanskelig, det,” mente faren.
“Der er femten, ikke sandt!?” sa Hans.
“Nei lel?, der er da vel ikke mere end fem,” sa gam-

lingen forundret.

“Jo vist er der saa; jeg skal bevise at der er hele®

femten,” sa gutten. ““Se nu her,” begyndte han, “hvor der
er fem er der ogsaa fire, hvor der er fire er der ogsaa tre,
hvor der er tre er der ogsaa to, og hvor der er to er der
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ogsaa en. Fem, og fire, og tre, og to, og en, det blir til-
sammen femten. Er ikke det aldeles logisk ?”

“Jo, det er vel det,” sa faren mens han tok fatet til
sig. “Nu tar jeg de fem, saa kan du ha de andre ti.”

Det var ikke saa farlig.

Der var engang en kjerring som gik paa en vei, og
saa mgtte hun en soldat.

“Goddag!” sa kjerringen. “Er ikke du en kongens
krigsmand ?”

“Jo,” sa han.

“Ja, var det ikke det jeg kunde se paa ham*,”’ sa kjaer-
ringen. “Det var noget jeg har forundret mig saa saare
over,” sa hun, “og det er at I® gaar og gaar og gaar hele
dagen. Jeg synes I maatte slite fgtterne ganske ut med
al den gaaingen, jeg.”

“Vi gaar ikke, vi marsjerer,” sa soldaten.

“TJa, var det ikke det jeg tenkte,” sa kjmrringen.
“Men det var noget andet jeg vilde saa gjerne spgrre om.
Jeg har forundret mig saa ofte hvordan det gaar til med
dere naar I er ute i krigen og skyter og dundrer. Jeg sy-
nes I maatte bli aldeles gdelagt av al den haglen I faar
ind i dere,” sa hun.

“Vi skyter ikke med hagl, vi skyter med kuler,” sa
soldaten.

“Ja, var det ikke det jeg tenkte,” sa kjerringen. “Saa
er det da vel ikke saa farlig.”

Notes.—1. _ikke sandt? This fs often used where assent is expected.
Compare the Eng. is it not?; Germ. nicht wahr

2. lel is used in colloquial expressions; in this case it is used to
make the negation less abrupt. Compare hardly.

3. hele, wk. form of adj. hel, whole. :

4, Third person used instead of second, for the sake of politeness,
This is very common. Compare second person polite form (35, b).

5. I, older form of second person polite form,
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COMPOSITION.

1. Hans was attending (gik paa) school ; he had come
home for his vacation [in the vacation]. 2. He was go-
ing to spend (vilde tilbringe) his vacation at home. 3.
Hans thought he had become quite learned. 4. He tried
to show how learned he had become by proving that five
are fifteen. 5. There were only five eggs in the dish;
these his [the] father took, and the boy got what (hvad
der) was left. 6. She came walking along (langs) the
road ; there she met a soldier. 7. She asked if he was
a warrior of the king. 8. She said she had often won-
dered how soldiers could keep on (holde paa) walking
all the day. 9. He told her that they did not walk, they
marched.

CONVERSATION.

1. Hvor hadde Hans vaeret?

2. Hvad skulde han der?

3. Hvorfor var han kommet hjem?

4. Hvad var det han prgvde at bevise?

5. Hvorledes beviste Hans at fem er femten?

6. Hvad hadde faren at si om sgnnens logiske bevis?

7. Hvad spurte kjarringen soldaten om?

8. Hvad var det fgrste hun hadde forundret sig
over?

9. Hvad andet var det som hadde forundret hende?
10. Hvad syntes hun da soldaten hadde forklart det
altsammen ?
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LESSON XXVIII.
VOCABULARY.

en skil’ling [sjil], —er, shil-
ling (about one cent).

en by, —er, town.

en gate, —r, street.

en fin'ger, fin‘gre, finger

et &ple, —r, apple.

en paere, —r, pear.

en sko, —, shoe.

et haar, —, hair.

en taare, —r, tear.

en ver’'den, —er, world.

kleer (kleeder), clothes.

en ener, —e, a mark of
highest -excellence.

guld [gull], n. g., gold.

at szlge [11] —sblgte—sdlgt,
to sell.

at svélge, I, to swallow.

at peke, II, to point.

at naa, III, to reach.

at rope, II, to call in a loud
voice.

at klémme — klemte — klemt,
to squeeze.

at graate — graat — graatt, to
cry.

at springe — sprang — sprun-
get, to run.

at berge, I, to save.

at rédde, I, to save.

at snakke, I, to talk.

at kjgpe, 11, to buy.

at falde [11] — faldt— faldt,
to fall.

glad [gla], —, —e [glade],

glad.
rik, r, rich.
fattig, —, —e, poor.
billig, —, —e, cheap.
kry, —, —, proud.

blank, r, bright.

vaat, r, wet.

tgr [tgrr], —t, —re, dry.
igjen’nem, through

til slut, at last (lit,, to end).

READING.

To halvskillinger.

Den fgrste halvskillingen jeg fik i verden, blev jeg saa
glad i* at jeg svelget den. Men den naste likte jeg ikke
saa godt. Jeg hadde vearet flink paa skolen, og i en hel
uke hadde jeg bare faat enere. Vi var to gutter som had-
de faat enere i den uken. Den andre gutten var rik, og
jeg var fattig; han som var rik fik en halv daler da han
kom hjem om lgrdagen, men jeg fik bare en halv skilling.
Jeg skammet mig over den halvskillingen. Jeg vilde bli
av med?® den,
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Nede paa fjorden laa en mengde smaa jegter som
solgte epler, perer og gulergtter. Der ned gik jeg med
halvskillingen. Jeg vilde kjgpe gulergtter, for det var
det billigste. Jagterne laa like ved bryggen, og vi gutter
sprang fra den ene til den anden. Jeg var liten og tyk,
og naadde ikke over til gulergtterne. Jeg gik like i sjgen?.
Men jeg har altid hat langt haar, og det berget mig. Jeg
blev halt op* efter luggen. Jeg var ganske skinnende av
sjgvand, og det sang i skoene mine mens jeg gik op igjen-
nem byen. Og gutterne pekte fingre av® mig og ropte:
“Nei, se halvskillingen hvor blank han er,” — det var
den fgrste halvskillingen de snakket om; den anden gik
jeg og klemte mellem de vaate fingrene. Men da jeg kom
ind i en gate hvor der ikke var nogen gutter, da graat
jeg saa taarerne randt. Og det vaerste var, at da mor tok
av mig de vaate klerne og gav mig tgrre paa, saa sa hun:
“Nu tror jeg du aldrig faar halvskillinger mere, for en-
ten svelger du dem, eller ogsaa gaar du tilbunds med
dem.”

Saa gik jeg til en bakerkone med halvskillingen min.
“Jeg skulde ha for en halvskilling i smgrkringler,” sa jeg,
endda jeg visste at man ikke faar mere end en smgr-
kringle for en halvskilling. Men bakerkonen tok i blusen
min med den ene haand, og pakket hele fanget mit fuldt
av varme smgrkringler.

“Jeg skal bare ha for en halv skilling, jeg,” sa jeg og
stirret paa hende.

*“Ja, men den halvskillingen der,” sa hun, “den er me-
get vaerd, den. Slike halvskillinger som har veret i fjor-
den, de er like saa god som guld, de. Det er ikke veerdt®
du skiller dig av med” den,” sa hun. Og saa fik jeg san-
delig halvskillingen med mig hjem igjen. Men den lgr-
dagskvelden var jeg kry.

Notes.—1. at bli glad i, to }ike; to get an affection for.

2. at bli av med, to get rid of.
3. gik like i sjgen, fell right into the water (sea).
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. at hale, to haul or pull (sailor’s term).
. peke fingre av, point fingers at.

. Det er ikke vardt, you better not.

. at skille sig av med, to part with,

COMPOSITION.

S h

1. This is a half-shilling. I got it when I came home
from school. 2. Another boy and myself [I] had been
so diligent that we got “A’s” only. 3. He was rich, so
he got more when he came home, than I did [got]. 4.
I went down to the fjord to get rid of my half-shilling;
I wanted to buy carrots for it. 5. There were several
boats by the pier; the men had apples and pears to sell.
6. There was fruit to be (at faa) bought in the boats
by the pier. 7. The boys pointed fingers at me when I
walked up the street from the fjord. 8. They called me
“half-shilling” because I happened (kom til) to swallow
the first one I got. 9. I did not cry before I came to a
street where the boys could not see me. 10. I wanted
to buy some cakes, but the lady would not sell me any;
she gave them to me [gave me them].

CONVERSATION.

Hvad handler denne fortelling om?

Hvad var det han fik halvskillingen for?

Hvor meget fik den andre gutten?

Hvad forskjel var der paa disse gutterne?
Hvad vilde gutten gjgre med halvskillingen sin?
Hvordan gik det til at han faldt i sjden?
Hvorledes blev han reddet?

Hvad blev der av halvskillingen til slut?

ON AP Wb
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LESSON XXIX.
VOCABULARY.

penge(r), money.
ar‘beide, n. g., work (at ar-
bei’de, to work).

en avis’, —er, newspaper.
et trykkeri’, —er, printing
office.

en butik’, —ker, store.

et kontor’, —er, office.

pris, —er, c¢. g., price.

et svar, —, answer.

en erfa’ring, —er,
ence.

en disk, —e(r), counter.

en dol’lar, —s, dollar.

en kvart, quarter (of a dol-
Tan)k

forrét'ning, —er, c. g., busi-
ness; place of business;
business deal.

vis, ¢. g., manner; way.

at op’ta — optok — optat,
to take up; to occupy.

at gnske, I, to wish.

experi-

at reekke — rakte — rakt, to
reach; to hand (one some-
thing).

at forlang’e, II, to demand.

at hénte, I, to fetch (to call).

at o'verraske, I, to surprise.

at beslut’te, I, to decide.

at beta’le, II, to pay.

at av’gjgre — avgjorde —
avgjort, to close; to come
to an end.

at by (byde) — bgd — budt,
to offer. '

alvor’lig, —, —e, sober.

endelig, finally.

nylig, recently.

gieblik’'kelig, immediately; in
the twinkling of an eye.

naesten, nearly.

tilste'de, present; (sted,
place).
bak, behind.

tilba‘ke, back; back again.
frém, forward; forth.
dog, nevertheless.

READING.
Tid er penge.

En vakker solskinsdag var Franklin sterkt optat av
arbeide for sin avis, da en dagdriver kom ind i butikken.
Han stod en times tid og glante paa bgkerne; saa tok han
endelig en i haanden og spurte krambodgutten om prisen.

“En dollar,” var svaret.

“En dollar?”’ sa manden, “du kan vel sxzlge den litt
billigere ?”

“Paa ingen maate. Prisen er en dollar.”
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Der var nasten gaat nok® en time da dagdriveren sa:

“Er hr. Franklin tilstede?”

“Ja, han er i trykkeriet.” -

“Jeg gnsker at tale med ham.”

Gutten gik gieblikkelig og sa til Franklin at der var
en herre i butikken som vilde tale med ham. Franklin
stod snart bak disken, og dagdriveren rakte frem boken
og sa: “Hr. Franklin, hvad er det billigste De kan szlge
denne bok for?”

“En og en kvart dollar,” var svaret.

“En og en kvart dollar? Men gutten forlangte kun
en.”

“Ganske sandt,” sa Franklin, “og det vilde varet? en
bedre forretning at faa en dollar da end en og en
kvart nu jeg er hentet ut fra mit kontor.”

Manden var overrasket, men syntes dog besluttet paa
at faa forretningen avgjort paa sin egen vis; han sa:
“Nu, alvorlig talt, hr. Franklin, hvad er det mindste De
kan szlge den for?”

“En og en halv dollar.”

“Hvad? og nylig bgd De mig den for en og en kvart
dollar.”

“Ja,” sa Franklin, “og det vilde veeret bedre at faa den
pris da end en og en halv dollar nu, for min tid er penge.”

Dagdriveren betalte og gik til sin forretning — hvis
han hadde nogen —, og Franklin vendte tilbake til tryk-
keriet.

Notes.—1. The force of nok may be observed by comparing with

line 3.
2. vilde veeret — vilde ha varet.

COMPOSITION.

1. It was a beautiful day. The sun was shining
beautifully. 2. I have no time; I am all (helt) taken up
with work for my paper. 3. I have been looking over
books for about an hour, 4. He is at work? on his paper.
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5. An idler came into the store and spent an hour look-
ing® over books. 6. He sent the boy into the office to
call Mr. Franklin. 7. Franklin’s answer surprised him,
but he had decided to close the deal in his own way. 8.
Whom do you wish to see*? Mr. Franklin is not present;
he has just gone home. 9. What did you say the price
is? A dollar and a quarter is too much. Can’t you sell
it cheaper? %

Notes.—1. The progressive is expressed by the simple tenses: have
been looking = har set. But when the duration of the act is to be ex-
pressed, the phrase at holde paa (med) is used: have been looking = har

holdt paa at se. (See 45,
2. Han holder paa med at arbeide.

3. ....looking, = ....med at se.
4, at tale med; at se is not used in this sense.
CONVERSATION.

1. Hvem er personerne i denne fortzlling?

2. Hvad er en dagdriver for noget?

3. Hvad var der at faa kjgpt paa denne butik?

4. Hvem eide butikken?

5. Hvad var det Franklin holdt paa med?

6. Hvorfor kjgpte ikke dagdriveren boken av gut-
ten?

7. Hvor meget mere maatte han betale Franklin end
gutten hadde forlangt?
8. Hvad kan vi lere av dagdriverens erfaring?

LESSON XXX.
VOCABULARY.

en jernbane, —r, (jern, iron,
bane, track), railroad.

en bro, —er, bridge.

et lokomotiv’, —er,
motive.

en vogn [vingn], —e(r), car.

et tog, —, train.

loco-

en passager [passasjer’], —er,
passenger.

et liv, —, life.

en kant, —er, direction.

et fjeld [fj&ll], —, mountain.

en ulykke, —r, accident.

en lue, —r, flame.
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f6lk, n. g., people. at vare, II, to last.
dgd, c. g., death. at slukke, I, to put out; to
ild [ill], c. g., fire. quench.
at blaase, II, to blow. at skrike—skrek—skreket, to
at forsg’ke, 11, to try; to at- cry; to scream.

tempt. at flytte, I, to move.
at brzende [nn] II, to burn. at d¢ — dgde — dgdt, to
at haznde [nn], II, to hap- die.

pen. dgd (adj.), r, dead.

at kjgre, II, to drive; to ride. lys (adj.), r, light; bright.
at skjgnne—skjgnte—skjgnt, sint, —, —e, angry.
to understand. endda, still.

READING.

Ely Rem.

Der er en by som heter York, og jernbanen til York
gaar over en hgi bro like ved byen. En gang faldt nogen
kulglgr fra lokomotivet ned paa broen da toget gik over
den, og det tok ild i broen. Det blaaste sterkt, og snart
stod hele broen i lys lue.

Nu kom folk og forsgkte at slukke. Men det var for
sent, og broen brzndte op. Da ropte en at et nyt tog
skulde komme fra samme kant om ti minutter. Og like
ved veien stod et fjeld, som gjorde at en ikke kunde se
broen fra jernbanen fgr en var like ved den. Nu kunde
en stor ulykke haznde. Den som styrte toget visste vel
ikke at broen var brzendt, og saa kom han til at fare ned
i avgrunden med alle vognene. Der stod alle raadldse, og
visste ikke hvorledes de skulde faa varslet togfgreren'.

Men saa var det en tolvaars gut. Ely Rem hette han,
og han var mer snartznkt end alle de andre. Han gav sig
til? at springe bortover banen, og det varte ikke lenge
fgr han saa det lange tog av vogner komme susende imot
ham. Hvad gjorde saa Ely Rem? Det var ingen hjzlp
i at rope; ingen kunde hgre det, slik som vognene durte.
Han hadde ikke stunder til at grunde leenge, Han stilte
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sig midt paa banen, saa alle vognene maatte kjgre over
ham dersom de skulde komme frem, og der stod han og
skrek og fegtet med armene alt det han orket. Fgreren
trodde at gutten var tullet, og han skrek og vinket at han
skulde gaa av veien. Men Ely Rem stod der han stod.
Han stod der med dgden for ginene, og endda flyttet han
sig ikke av flekken; for han skjgnte at alle disse menne-
skene maatte dg dersom han ikke blev staaende. Saa
maatte fgreren stoppe toget, ellers hadde han kjgrt gutten
ihjel. Men da var han ogsaa sint!

Men nu kom folk springende fra broen, og fortalte
hvor neer toget hadde veret ved® at gaa i avgrunden. Da
kan du vel teenke at togfgreren gjorde store gine, og snart
fik alle passagererne vite hvorledes de — nazst Gud —
hadde Ely at takke for livet.

Notes.—1. Togigrer, en som fgrer et tog. Here the context shows
the word to be used for engineer.

2. gav sig til, began; started out.
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